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      Leden 2017


      Sandy hledala v matčině psacím stole poštovní známky. Jak štrachala v zásuvce, ve škvíře mezi malým červeným adresářem a zapomenutými vánočními pohlednicemi našla zastrčený dopis. Matka ho musela napsat už před několika týdny, kdy ještě dokázala sejít dolů ze schodů. Známé písmo však bylo roztřesené a adresa na obálce nebyla úplná. Sandy si řekla, že by ji mohla dopsat a dopis odeslat místo ní, a tak začala listovat knížečkou s adresami. Hned si všimla, kolik jmen už bylo přeškrtnutých a označených iniciálou Z – zemřel. Smrt si přišla pro mnoho z matčiných přátel dříve, než si stačila odvést i ji. Jméno z dopisu – Anna Viglieri – však nikde nebylo, ať už mezi mrtvými, či živými, a nebyl tam ani nikdo jiný, kdo by žil v Neapoli.


      Když ošetřovatelka matku umyla a převlékla jí postel, Sandy se vrátila nahoru a vzala s sebou i dopis. Miriam ležela opřená o horu polštářů, bledá tvář kost a kůže, oči napůl zavřené. Zmohla se na chabý náznak úsměvu. Sandy se posadila co nejblíž, aby ji matka dobře slyšela.


      „Mami, tohle jsem našla. Mám to poslat?“ Zvedla obálku, aby na ni matka mohla vidět. Připadalo jí důležité zachovávat alespoň nějaké zdání normálnosti, ačkoliv teď už na tom vlastně nezáleželo. „Ty znáš někoho v Neapoli?“ Vzala z nočního stolku lahvičku s Chanelem č. 5 a poťukala parfémem matce zápěstí: tu vůni matka používala po celý život a Sandy ji s ní měla vždycky spojenou.


      Záblesk pochopení, lehký pohyb matčiny hlavy. Ústa se jí pohnula, ale slova zněla tak slabě, že je Sandy musela spíš jen uhádnout.


      „Najít ji?“ zeptala se. Matčiny rty se jemně pohnuly, a tak se naklonila blíž ve snaze zachytit zvuk. „Kdo to má být?“


      Ale lék proti bolesti, vháněný do matčina stehna, nad ní zvítězil. Smrt už nebyla daleko.


      Sandy se znovu podívala na obálku. Signora Anna Viglieri, Neapol. Zatímco matka opět upadla do spánku, sešla dolů udělat si trochu čaje.


      Ošetřovatelka byla v kuchyni a nakládala prádlo do pračky.


      „Co myslíte, jak ještě dlouho?“ zeptala se Sandy a hlas se jí třásl.


      Mladá žena vzhlédla a soucitně se na ni podívala. „To se nedá nikdy říct. Může to být několik dnů, ale určitě to říct nedokážu.“ Zabouchla dvířka pračky.


      „Dáte si čaj?“


      Sandy udělala oběma šálek čaje a nechala ošetřovatelku dole samotnou. Šla zase nahoru, ale cestou se zastavila v předsíni u vchodových dveří. Otevřela dvířka na hodinách po dědečkovi, vzala klíč z mísy na stolku a natáhla je. Byl to rituál, který dodržoval otec a po něm i matka, co si jen pamatovala. Líbilo se jí pokračovat v tradici, uklidňovalo ji to. Bylo to jediné, čeho se ještě mohla teď držet, kdy se mělo přetrhnout poslední pouto s její minulostí.


      Vztah, který měla s matkou, nikdy nebyl jednoduchý. Jak záviděla spolužačkám jejich teplé kuchyně a matky, které tam na ně čekaly, vařily a staraly se o ně. Ale to už bylo dávno pryč, dávno předtím, než ji poslali do školy, a teď byla jediným členem rodiny, který mohl doprovodit Miriam na cestě z tohoto světa. Se ztěžklými údy zamířila nahoru. Kráčela po pelyňkově zeleném koberci, vybledlém stářím, kolem obrázků, které vždycky visely ve stínu na tamním schodišti. Když přišla zpět do ložnice, vzala do ruky pletení a začala tiše mluvit. Byla to možná její poslední příležitost, jak říct něco důležitého.


      „Proč jsi mě odstrkovala, mami? Kdybys to nedělala, možná bychom dnes k sobě měly blíž a nebyl by mezi námi jen ten podivný vzájemný smysl pro povinnost.“ Odmlčela se. „Určitě jsi to cítila taky tak. Jinak bys mi přece tolik nepomáhala, když umřel Matthew.“ Pomyslela na manžela s obvyklou touhou, která ji pronásledovala ještě i teď. Když zůstala omráčená jeho nečekanou smrtí, matka se o ni konečně začala zajímat: vařila, prala jí, pečovala o zahradu, uklízela dům a starala se o ni – dělala všechno, co neměla energii dělat sama. A teď, jen dva a půl roku po jeho smrti, ztrácí i matku. „Ale měly jsme se přesto rády. Vím, že ano.“


      Matka neodpovídala. Místnost vyplňovalo jen chrastění jejího přerývaného dechu.


      „Říká se, že sluch je poslední smysl, který člověka opouští, ale jak to vlastně může někdo vědět? Copak si opravdu mluvím jenom sama pro sebe?“ Sandy v očích pálily slzy tak jako častokrát během posledních týdnů, kdy se matka propadala do bezvědomí. Teď už ztracený čas nedohoní. Všechno, co mezi nimi bylo, je už pryč. „Nemá smysl něčeho litovat,“ pokračovala. „To se taky často tvrdí. Jenže já mnoha věcí lituju – a pořádně. Proč jsi mi nevyprávěla o své rodině? Vždycky jsi buď zmlkla úplně, nebo nějak změnila téma. A tak jsem se nakonec radši přestala ptát. Prostě jsem to akceptovala.“ Natáhla se a posunula džbánek s temně rudými tulipány, které matka tolik milovala, na místo, aby je mohla vidět. „Měla jsem se ptát víc.“


      O čtyři hodiny později tam ještě pořád seděla. Udělala si další šálek čaje a vyměnila pletení za křížovku, i když jí mozek odmítal vydat jakoukoliv odpověď.


      Z prastarého přehrávače cédéček tiše zaznívala matčina oblíbená hudba: Ella Fitzgeraldová, Nat King Cole, Frank Sinatra a Billie Holidayová. Sandy se dívala z okna na plochou šedivou oblohu, pobrukovala si se Sinatrou jeho slavnou písničku „Cry Me a River“ a přála si, aby Matthew mohl také zemřít doma. Takový konec života působil pokojně v porovnání s neustálým pozdvižením nemocničního oddělení. Sice nevěděl, kde je, samozřejmě, ale přesto by si přála, aby mohl zemřít v klidu. Venku zrovna začalo mžít, když za sebou zaslechla nějaký pohyb. Otočila se a zjistila, že Miriam otevřela oči a konečky prstů se dotýká obálky, kterou jí nechala ležet na posteli. „Anna,“ zašeptala.


      Sandy se k ní opět sklonila.


      „Kdo je Anna, mami?“


      Ale matce se zase zavíraly oči.


      „Mami! Kdo je to Anna?“ Začaly se jí zmocňovat zoufalství a smutek.


      Tenké bílé rty se znovu pohnuly. „Nejdi…“ Pak už nic. Jen dech. Možná vlastně ani nevěděla, co říká. Sandy nedokázala vytušit, co se jí tak blízko konci honí hlavou, obzvlášť pod tak silnou medikací. Sandy však ze všeho nejvíc chtěla věřit, že matka ví, že je u ní, a že jí chce něco sdělit.


      „Najdi ji,“ pronesla a vzala obálku. „To jsi chtěla říct? Dobře, zkusím to. Pánbůhví jak, ale rozhodně to zkusím.“ Vzala matku za ruku a jemně jí ji stiskla. Cítila, jak se matčiny prsty na oplátku sevřely kolem její dlaně. Slyšela ji.


      O čtyřiadvacet hodin později byla matka mrtvá.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      Řím – srpen 2017


      Římské nádraží Termini bylo hlučné, přeplněné a plné zmatku. Sandy tiskla rukojeť svého kufru a zírala na nesrozumitelné symboly a značky. Konečně objevila ceduli, která jí pomohla vyjít ven před nádraží. Hned se vedle ní objevil muž, vzal jí zavazadlo a hodil ho do kufru svého auta.


      „Dove si va?“


      „Potřebuju do hotelu Cecilia ve čtvrti Trastevere.“ Cizí slova jí v ústech připomínala vatu.


      Taxikář se usmál a pošoupl si obráceně nasazenou baseballovou čepici. Paže mu pokrývaly husté černé chloupky. Podržel jí dvířka a pak je za ní přibouchl.


      Sandy, usazená na zadním sedadle taxíku, se mu snažila připomenout, že zapomněl zapnout taxametr. Varovali ji, že si na to musí dávat pozor. „Oholit bezradné turisty je národní sport,“ zněla jí v uších Stevenova slova. Při vzpomínce na něj ji bodlo u srdce, ale snažila se ten pocit zaplašit. Ještě by ho neměla postrádat. Tyhle dva týdny na cestách měly představovat čas, kdy – kromě jiného – si bude moct rozmyslet, jak vážně to s ním vlastně myslí. Je už připravená oddat se dalšímu muži?


      Řidič se otočil a podíval se na ni temným, výhružným pohledem.


      „Třicet euro. Pro všechny stejně.“


      „Taxametr,“ trvala na svém. Položila ruku na kličku dveří a hrozila se, že může přijít o svůj kufr.


      Udeřil rukou do volantu a vychrlil ze sebe proud nesrozumitelné italštiny. Pak vyskočil z auta, otevřel kufr, vyndal její zavazadlo a postavil ho na chodník. Zakřičel cosi na ostatní taxikáře, ukazoval na ni, máchal rukama.


      Sandy si vzala svůj kufr a s bušícím srdcem se vrátila zpět do nádražní budovy. Konflikty neměla ráda. Kdyby tu s ní byl Matthew, všechno by vyřešil. Jenže byl už skoro tři roky po smrti a kromě toho, připomněla si, kdyby byl naživu, nejspíš by tu vůbec nebyla. Sám uznával, že jeho nechuť cestovat do ciziny je iracionální. Tvrdil, že existuje spousta nedoceněných a neznámých míst, kam se dá jet v Británii. Protože ho milovala a protože se bála létání, Sandy s tím souhlasila a on jí byl vděčný za pochopení. Na oplátku po něm požadovala, aby na jejich cestách všechno zařídil, což nebylo vždycky jednoduché. Teprve po jeho smrti našla v jeho počítači e-maily do cestovní kanceláře, v nichž žádal informace na příští léto o cestě vlakem do Itálie. Změnil snad úplně názor a chtěl ji překvapit? To už se nedozvěděla. Ale překvapení by to tedy bylo.


      Matthewova smrt ji téměř zlomila. Ovšem postupem času se se svojí ztrátou naučila žít. Byla teď samostatná, ačkoliv cítila, že zármutek ji oslabil, a následná matčina smrt všechno ještě zhorší. Od té doby si připadala osamělá, neukotvená, nejistá tím, kam vlastně směřuje. Stejně však neměla jinou možnost než se s těmito pocity vyrovnat. Rozhlédla se kolem sebe. Lidé pospíchali okolo, ozývalo se pískání, nablýskané obchody byly plné kupujících. Prokristapána, napomínala se. Jako žena určitého věku, která dokáže zvládnout třídu se třiceti žáky, by snad měla být schopná najít v neznámém městě cestu do hotelu. Jak to asi může být složité?


      Zhluboka se nadechla, narovnala se v ramenou a zamířila zase ven, minula bezdomovce spícího u skleněné stěny a vyšla ven do otevřeného prostoru, překypujícího hlučnou dopravou. Uviděla značku Taxi, kde stál zřízenec a usměrňoval proud lidí k řadě bílých vozidel. Postavila se do fronty, a když na ni přišla řada, usedla do toho, které jí ukázal.


      Ulevilo se jí, že řidič okamžitě zapnul taxametr. Choval se přívětivě a mluvil dost dobře anglicky. Zeptal se jí, odkud je a jaké bylo v St. Albans počasí. „Řím se vám bude líbit,“ řekl. „Dobré jídlo, spousta slunce.“


      Od nádraží jeli z kopce a Sandy sledovala grandiózní budovy se zavřenými okenicemi, davy turistů, nápisy, jimž nerozuměla. Přes okénko slyšela kakofonii dopravního hluku a zvuky automobilových houkaček troubících bez důvodu. Slunce zářilo a Sandy si připadala vzrušená a omámená. Projeli okolo obrovského bílého monumentu s bronzovými válečnými čtyřspřežími na obou koncích impozantního sloupořadí. „Vittorio Emmanuele,“ ukázal jí řidič, jako kdyby mu mohla rozumět. Pak zabočil na silnici, která vedla podél širokého toku řeky, a odtud přes most do jiné čtvrti, jež se odlišovala úzkými ulicemi s dlážděním z kočičích hlav, okrově a terakotově zbarvenými fasádami domů, rušnými zahrádkami restaurací a ulicemi, které překypovaly ještě větším množstvím lidí. Když zastavili před hotelem Cecilia, jízdné bylo osmnáct eur. Sandy zaplavilo rozechvělé uspokojení, a tak řidiči dala zbytečně vysoké spropitné.


      Stiskla tlačítko ve zdi vedle velké kovové brány a otevřela se malá branka, umístěná uvnitř ní. Prošla po příchozí cestě a branka se za ní zase zavřela. Konečně je tady.


      Její pokoj byl vymalovaný světle žlutě a pod stropem se táhl kolem celé místnosti vzor větviček obtížených pomeranči. Nábytku bylo jen holé minimum, ale všechno bylo dokonale čisté. Povlečená postel zvala k odpočinku a toaletní papír poskládaný do trojúhelníčků ji přiměl k úsměvu.


      Matthew by si z toho dělal legraci. Na chvilku si představila rozhovor, který by se mezi nimi asi odehrál.


      Vypadá to strašně hloupě. To si ho máme rozkládat pokaždé, když tam půjdeme?


      Nebuď takový mračoun.


      No jo, no. Podrbal by se na špičce nosu a usmál by se tím svým milým, křivým úsměvem. Však mě znáš.


      A ona ho znala.


      Obrátila pozornost k dalším účastníkům zájezdu. „Ochutnejte Itálii: malé skupiny,“ tvrdil inzerát v místních novinách. „Maximálně deset osob,“ ujišťoval ji muž, který telefonem přijal její objednávku. Ale co když se jí nebudou zamlouvat? Co když se nebude zamlouvat ona jim? Nedokázala říct, co z těchto dvou možností by bylo horší. Z nějakého důvodu na tom ale teď nezáleželo. Všechno vypadalo dokonale. Smutek po matce opadl na snesitelnou úroveň a jí se chtělo pustit se do něčeho nového, do něčeho, na čem si vyzkouší sama sebe. Nemůže se přece litovat donekonečna. Před koncem školního roku již zoufale toužila po úniku. To už se cítila dost silná, aby mohla pomýšlet na hledání signory Anny Viglieri, matčiny přítelkyně.


      Když vyklízela matčin dům a rozebírala tak kousek po kousku její život, objevila různé věci, které ji překvapily a dojaly. Byly to připomínky jejího vlastního dětství, jež si matka schovávala – školní vysvědčení, dětské hry, pohlednice a dopisy, které psala domů. Sandy si díky nim uvědomila, že pro matku musely znamenat mnohem víc, než se tehdy domnívala. Ale mnohem záhadnější byl cestovní deník, který našla v pokoji pro hosty, kde ležel dlouho zapomenutý v krabici vzadu ve skříni. Matce bylo tehdy jednadvacet a psala do něj o své cestě do Itálie, kterou podnikla nejprve jako společnice paní Robsonové, pak se v Neapoli přidala k Anně.


      Byla to tatáž Anna, kterou Sandy hledala?


      Vyndala deník z tašky a otevřela ho na první stránce. Scénu, o níž matka psala, si teď uměla představit mnohem jasněji.


      TENTO DENÍK PATŘÍ MIRIAM MACKENZIEOVÉ


      Itálie 1952


      Římské nádraží bylo pekelné. Paní Robsonová panikařila, že pro nás nikdo nepřijde. Pobíhala a vykřikovala. Úplná noční můra. A taky děsně trapné. Naštěstí nás konečně našel někdo z hotelu a zachránil nás. Paní R se uklidnila až v autě… Hotel je tak elegantní, jak jsem doufala. Paní R má ráda svoje pohodlí, díkybohu. Jsme blízko centra, poblíž obrovského náměstí jménem Piazza Navona… Pokračování příště.


      Miriam Mackenzieová, 3. května 1952 – Řím


      


      Sandy poznávala stejný chaos na nádraží – moc se toho nezměnilo, pomyslela si suše. O pár dní později následoval zápis:


      


      S paní Robsonovou to začíná být dost náročné. Chce mě mít k dispozici celé dny, ale já jsem rozhodnutá chodit ven z hotelu sama. Zkusím vyklouznout, až si bude dopřávat siestu. Ignazio, to je místní barman, mi slíbil, že mě vezme do Trastevere… Chci vidět i tu část města, kterou by paní R neocenila.


      Zápisy začínaly s velkým nadšením, ale postupně se zkracovaly, až se vytratily docela. Ta mladá žena, která je psala, se nijak nepodobala matce, jakou Sandy znala – byla veselá, milovala zábavu a ráda flirtovala. Sandy se ani nechtělo uvěřit, že jde o tutéž osobu. A teď tu byla na stejném místě, kráčela v jejích stopách ve městě, které matka navštívila před tak dlouhou dobou.


      Zájezd Ochutnejte Itálii nabízel prohlídky s průvodcem po nejdůležitějších památkách Říma a Neapole. „Přinejmenším nebudeš muset sama vystát všechny ty fronty na vstupenky,“ podotkl Steven. „A budeš tak mít spoustu volného času, abys to ostatní prozkoumala na vlastní pěst. Koukni, dokonce se tam v rámci zájezdu nabízí i volitelný kuchařský kurz.“ Vypadalo to ideálně, dokonce senzačně. Přesně to, co potřebovala po tolika měsících neustálého pečování o matku a snahy dovést svůj ročník k úspěšné maturitě. Teď se však zdálo mnohem důležitější, jací vlastně budou ti úplně cizí lidé, v jejichž společnosti měla strávit příští dva týdny. No, připomínala si, když nic jiného, tak aspoň bude mít co zajímavého zapsat do svého deníku – stejně jako její matka.


      Poklepala prsty na průvodce Římem, který jí dal Steven a do něhož se ještě pořád ani nepodívala. Během matčiny nemoci byl laskavý a podporoval ji. Jako skála. Od té doby, co se seznámili ve sboru, se stal jejím nejspolehlivějším přítelem a později také milencem. Když spolu šli poprvé do postele, musela vynaložit velké úsilí, aby mu neříkala Matthewe. Byl po zemřelém manželovi prvním mužem, s nímž se milovala, a připadlo jí to divné a cizí, ale postupně se věci zlepšily. V poslední době Steven občas dělal podivné sugestivní poznámky, jako „kdy budeme moct být spolu“ nebo „třeba bychom mohli jet někam na Vánoce“ nebo „objevil jsem úžasný penzion na přespání v Oxfordshiru“.


      Jenže, jenže… Sandy pořád chyběl Matthew. Stále ovlivňoval její mysl a vzpomínky.


      A matka také.


      Když se naposledy viděla se Stevenem, jen pár dní před odjezdem, vtiskl jí tu knížku do ruky a přesvědčoval ji, jak moc se jí bude v Itálii líbit. Stačilo, aby řekla, a určitě by skočil po možnosti jet s ní. Jenže to by právě byla chyba. Potřebovala odstup. Čas sama pro sebe. Čas na přemýšlení a usebrání. A byla mu vděčná, že nenaléhal. K něčemu se zavazovat jí zatím připadalo jako příliš odvážný krok, a dokonce i po tak dlouhé době jako akt zrady vůči Matthewovi. Přitom však věděla, že by jí přál, aby byla šťastná. Ale – opravdu by byla šťastná? To si právě musela rozmyslet.


      Kromě toho tu byl matčin dopis, bezpečně uložený uvnitř jejího kufru, s tím cizím jménem napsaným na obálce. Sandy slíbila, že se ho pokusí doručit, a tahle dovolená jí k tomu poskytla šanci. Anna Viglieri bydlela někde v Neapoli. Divila se, proč se jí Miriam dlouho neozvala? Sandy si uvědomila, že spolu s dopisem bude muset předat také zprávu o matčině smrti. Podívala se na hodinky. Skoro půl sedmé. Za chvíli se měla jejich „malá skupina“ sejít v hotelovém baru, kde se nad drinkem jeden druhému představí a kde dostanou program na nadcházejících několik dní. Sedm dní v Římě a pak odjezd do Neapole. Při tom pomyšlení jí srdce poskočilo radostí. Nic jí nezabrání si to pěkně užít – na dovolené je poprvé za celou věčnost.


      Než tam ale půjde, musí si zvolit, co na sebe. Zadívala se na svoje oblečení, schlíple a bez zájmu visící ve skříni. Šaty o člověku hodně prozradí, ale co ty její o ní druhým řeknou? Teď, obklopená ruchem a shonem Říma a spoustou sluneční záře, si přála, aby si s sebou vzala něco jiného. Co jí pomůže vzbudit správný první dojem? Rozhodně ne žluté šaty, které si koupila jen tak z rozmaru: příliš nápadné. Sportovní kalhoty se jí zdály moc obyčejné, kapri tříčtvrťáky zase moc obtažené, olivově zelená sukně a bílá halenka zbytečně připomínaly školu. Nakonec si vybrala černé lněné šaty s modrým vzorem, s kulatým výstřihem a se spadlými rukávky: vkusné, ale letní. Z kufru vyndala sandály, obula si je a zakroutila prsty na nohou – dobře, že si stačila zajít na pedikúru. Pak vzala rtěnku, nanesla ji, promnula si rty o sebe a libovala si, jak hezky se roztírá. Pak už jen lehký střik parfému Jo Malone (opět od Stevena), aby si dodala extra sebedůvěru, a byla připravená.


      Chvíli postávala v rohu terasy obklopující hotelový dvůr. Lidi ze skupiny uviděla okamžitě. Seděli okolo tří kulatých stolů, narychlo sestrčených k sobě, a většina z nich držela v ruce sklenici s jedovatě oranžovým drinkem, chrastícím ledem. Před sluncem je chránily obrovské béžové slunečníky a pár pomerančovníků obtížených plody. Štíhlá, nakrátko ostříhaná žena v elegantních šedých lněných šatech seděla vedle šedovlasého muže s podobným účesem, který měl na sobě chino kalhoty, námořnicky modrou košili a mokasíny – dokonale se k ní hodil. Oba právě vedli zřejmě poněkud rozpačitý rozhovor s pomenším obtloustlým mužem ve středních letech s rozježenými vlasy, úhlednou kozí bradkou a brunátným obličejem. Na opačné straně stolu byla mnohem mladší žena, oblečená do krátkých obepnutých šatů. Blond kštici měla staženou dozadu do neuspořádaného malého cůpku, probírala se horou papírů a dávala je na hromádky. Na prsteníčku se jí blýskal prsten s brilianty. Mohla by to být jejich průvodkyně? Nepůsobila příliš autoritativně. Že by to byli už všichni?


      Sandy na okamžik ztuhla. Strach se v ní svářil se zvědavostí. Neměla by radši utéct? Vyběhnout zpět do patra a schovat se ve svém pokoji? Zvědavost nakonec zvítězila. A zrovna když se chtěla vydat za ostatními, kdosi k ní zezadu přistoupil.


      „Taky patříte k zájezdu Ochutnejte Itálii?“


      Když se otočila, spatřila příjemně působící, štědře obdařenou ženu zhruba jejího věku, zavěšenou do muže, který se roztěkaně rozhlížel okolo. Nedokázala se ubránit prchavé myšlence, že kdysi musel být velký fešák. „Ano. Ale jsem tak trochu nervózní,“ přiznala se.


      „Nebuďte. My už jsme tohle párkrát absolvovali. Obvykle to funguje, viď, drahoušku? Mimochodem, já jsem Alice a tohle je můj manžel Mark.“


      Muž se na ni podíval. „Cože? Ano, obvykle ano.“ Jak si přitom narovnával brýle, Sandy si povšimla, že má pravý malíček u prvního kloubu podivně ohnutý. Podíval se na ni výrazně modrýma očima. „A vždycky zbývá dost volného času, takže budete moct uniknout, když se vám bude chtít.“


      To byla další věc, se kterou se musela vyrovnat. V jejím současném duševním stavu v ní představa zůstat sama v cizím městě vzbuzovala paniku. Byl to jeden z hlavních důvodů, proč se rozhodla cestovat se skupinou. „Já jsem Sandy. V cizině jsem nebyla už spoustu let,“ svěřila se chvatně, i když si původně slíbila, že to nikomu neřekne.


      „Není se čeho bát,“ ujistila ji Alice povzbudivě. „My se o vás postaráme, viď?“ Otázka zazněla, jako by ji doprovodilo lehké šťouchnutí.


      Sandy viděla, že Markova pozornost opět zalétla kamsi pryč, přesto se zmohl na nepřítomné „samozřejmě“. Nezdálo se, že by se mu zrovna chtělo o někoho starat. A proč by to taky měl dělat, připomněla si Sandy v duchu. Koneckonců, všichni tu byli na dovolené. Pak si ale vzpomněla na matčinu bílou obálku u sebe nahoře v pokoji: přinejmenším tento aspekt neměl s dovolenou vůbec nic společného.


      „Pojďte s námi,“ usmála se Alice na Sandy a společně pak křupali po oblázcích na zemi za ostatními.


      „Vítám vás!“ zvolala mladá žena, která se probírala papíry. Vstala, tvář měla lesklou potem. „Jmenuju se Gilly. Nadcházející dva týdny budu cestovat s vámi. A vy jste? Vlastně moment, stop! Dovolte, ať vám nabídnu drink, a pak se všichni vzájemně představíme. Dáte si Aperol Spritz?“


      Sandy přikývla, aniž by tušila, o co jde, ale když už byla tady, hodlala se řídit úslovím „jaký kraj, takový mrav“…


      „No, vlastně…“ Mark mávl rukou, aby upoutal Gillyinu pozornost. „Já bych si radši dal whisky.“


      „Určitě, drahoušku?“ Alicin hlas zněl starostlivě.


      „Určitě. Díky.“ Nervózně se na ni usmál.


      Gilly zvedla ruku, přivolala číšníka a předala mu objednávku. „Tak. Jsme tady všichni? Dva další se k nám přidají až později, zpozdil se jim let z Německa.“ Přepočítala si skupinu, na každého namířila hrotem svojí propisovačky.


      Bože, pomyslela si Sandy, to je jako být zase na školním hřišti. Utěšila se myšlenkou, že ve skutečnosti do školy nebude muset aspoň další čtyři týdny. Tady může být sama sebou nebo tím, kým chce. Tady ze sebe může setřást zábrany, které má jako paní Johnsonová, profesorka dějepisu. Za pár vteřin se znovu objevil číšník a postavil před ni sklenici s oranžovým nápojem. Zvědavě si ji vzala.


      „Grazie.“ Se Stevenem si společně prošli pár základních frází v jeho staré učebnici. Dost se nasmáli, když si představovali, jestli bude mít někdy příležitost ptát se, jak se jde k hodináři. Černým plastovým brčkem pošťouchla ledové kostky ve sklence.


      „Pořád nám ale někdo chybí,“ oznámila Gilly. Sklonila se nad svými papíry, avšak to už z jednoho z pokojů pod arkádami vyšla další žena. Usmívala se a mávala rukama. „Ahoj, všichni! Buona sera! Pardon, že jdu pozdě.“ Nechala za sebou prásknout dveře.


      Sandy zaslechla její hlas a vzhlédla od hořkého, ale ne úplně špatného Aperol Spritzu. To snad není pravda. Poznala však trochu jižansky působící huhňavý birminghamský dialekt s protahováním na koncích vět, který ji okamžitě přenesl rovnou na poslední školní shromáždění. Ne, to nemůže být pravda. Ale ty krátce přistřižené rezavé vlasy ani úsměv, který byl spíš široký než upřímný, jak Sandy věděla z vlastní zkušenosti, si nemohla splést. Nemohla si splést ani způsob, jímž žena stála na špičkách, jako by se chtěla vznášet. Sandy na ni nevěřícně zírala a musela soustředit veškeré úsilí, aby zachovala neutrální výraz.


      Lia Frenchová. Vedoucí informačních technologií na Ecclesworthské škole. Na její škole.


      Zatímco se Sandy snažila zachovat dekorum, Lia se otočila a konečně si jí všimla. Úsměv jí na vteřinku opadl, ale hned se vzpamatovala a nasadila ho zpátky. Šok. Pohled jí ztvrdl, ruce na vteřinu zmrtvěly. Pak zvolala: „Sandy! Co tady děláš, pro všechno na světě?“ Očima střílela ze Sandy k ostatním členům skupiny a zase nazpátek s onou typickou zlomyslností, kterou už Sandy bohužel znala.
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      Ostatní ze skupiny přejížděli pohledem z Lii k Sandy a čekali, co řekne.


      „Já…“ Ale slova se jí zadrhla v hrdle. Čekala, že se může stát všechno, tohle však tedy ne.


      „Myslela jsem, že na žádnou dovolenou nepojedeš. Slyšela jsem tě, jak o tom mluvíš ve sborovně.“ Lia si přejela dlaněmi po sukni svých pestře květovaných šatů a pak spráskla ruce. „Říkala jsi, jak moc toho musíš řešit.“


      „Nechtěla jsem jet nikam. Měla jsem toho moc, ale pak jsem změnila názor.“ Nikdo nemusel vědět, jak zničující bylo rozebírat matčin život, než se vyřešila její poslední vůle, ani to, že teď už se cítí mnohem lépe.


      „To je vidět.“ A zase ten trylek smíchu. Pak se ale Liiny rty sevřely a Sandy poznala, že to bylo nelibostí.


      Sandy stoupala horkost z hrudi až do tváře a zápasila s dechem. Ano, řekla to, ovšem v rozhovoru, o němž se domnívala, že ho nikdo jiný neslyší. Ale ještě tentýž den, po zkoušce sboru, ji Steven ve vinném baru přesvědčil, že cesta do ciziny je přesně to, co by teď potřebovala. „Přestávka ti udělá dobře. Uvidíš kus světa. Dobiješ si baterky. Roztřídit zbytek věcí po matce přece můžeš, až se vrátíš. Mohl bych dokonce jet s tebou.“


      Nenapadlo ji, že to myslí vážně. „Neblázni. Ani by mě nenapadlo to po tobě chtít.“ Tehdy jí přišlo na mysl, že by jí cesta do Itálie mohla poskytnout šanci vyřešit záhadu matčina dopisu. „A kromě toho to chci zvládnout sama.“ Steven samozřejmě znal tu správnou osobu, která by jí pomohla zdolat strach z létání. Proč někdy nezkusila hypnózu, prokristapána? Stačila půlka láhve vína, aby ji přesvědčil.


      „No tak, dámy! Zbavte nás pochybností.“ Gilly vyskočila na nohy. „Vy dvě se zřejmě už znáte. A odkudpak?“


      „Učíme na stejné škole.“ Sandy si uvědomovala, že se na ně všichni pořád dívají, a tak se to snažila prohodit jen jako nedůležitý detail.


      „A to jste netušily, že jste si objednaly stejný zájezd?“ nemohla uvěřit Gilly. „No páni! To je úžasný! Tohle se mi ještě nikdy nestalo.“


      Sandy si úpěnlivě přála, aby se to nestalo ani teď. Vzala si velkou buclatou olivu a zakousla se do ní.


      „No, každopádně to je báječný překvapení!“ Gilly už se vzpamatovala, posadila se a hladce přešla své rozpaky. „Za okamžik vám rozdám cestovní rozvrh, ale nejdřív chci říct, že jsem Gilly, vedoucí vašeho zájezdu a průvodkyně. Jak už víte, zájezd je naplánován tak, že máme každý den návštěvu jednoho významného místa, zbytek času už záleží na vás, jak ho strávíte, pokud budete mít v tom vedru energii ještě na něco dalšího.“ Vzala do ruky dřevěný skládací vějíř s namalovanými květinami, roztáhla ho a začala se ovívat. Briliantový prsten na její ruce jen zářil. „Budeme se společně setkávat u oběda a u večeře, pokud to bude zapsáno ve vašich itinerářích, ale také vám chceme umožnit, abyste měli dostatek volného času sami pro sebe. Já pojedu s vámi, a kdykoliv budete něco potřebovat, opravdu cokoliv… no, v rámci možností…“ Tenhle vtip očividně používala pokaždé. Všichni se zasmáli jako na povel. „… nebo kdybyste měli nějaké dotazy, stačí se zeptat. Byla bych ráda, kdybychom se občas vídali u večeře, takže pokud budete chtít, řekněte mi už ráno, abych nešla nikam pryč bez vás. Koneckonců, i žena musí někdy jíst!“ Další zdvořilý smích, ale nikdo se radši na nikoho nepodíval. „Až se vzájemně představíme, rozdám vám aktuální itineráře, takže si budete moct zkontrolovat výlety, které máme v plánu. Nejsou povinné, nicméně zaplatili jste si za ně. Peníze se nevracejí.“ Na všechny se postupně usmála, ale takovým způsobem, za nímž se skrývá ocel. S Gilly nebylo radno si zahrávat.


      Její neúnavná veselost začínala jít Sandy na nervy. Zhluboka se nadechla. Je to tím šokem, že se tu objevila Lia, řekla si v duchu. Dej té ženské šanci. A ostatním taky. Dívala se, jak Lia přiložila ke rtům drink, a protože věděla, že ji druzí pozorují, obrátila se k Sandy a pozvedla sklenku směrem k ní. „Na zdraví.“ Sandy jejímu výrazu nerozuměla, ale připila jí také.


      Ovšem Gilly ještě neskončila. „Zamluvila jsem na dnešek místa v Albergo San Paulo. Ten podnik nevypadá kdovíjak, ale v Římě se dá nejlepší jídlo najít na velmi překvapivých místech. A věřte mi, že já o tom něco vím.“ Položila si ruku na neexistující břicho a zasmála se. Byla záviděníhodně štíhlá, jako kdyby jídlo figurovalo na seznamu jejích priorit až na jednom z posledních míst. „Tak. Myslím, že můžeme začít od vás, Lio. Přišla jste poslední, zato můžete mluvit jako první…“ Nechala větu doznít a čekala, až se jí Lia chopí.


      Lia postavila skleničku a rozhlédla se po shromáždění. Její pohled spočinul na Markovi o vteřinku déle, než bylo nutné. „No, tak jako tadyhle Sandy, i já učím na Ecclesworthské škole v St. Albans. Ona učí dějepis, ale já…“


      Sandy se zastavila se sklenkou na půl cesty ke rtům. Snad tady Lia nezačne veřejně řešit jejich pracovní rozpory? Konkurovaly si ve snaze získat místo zástupkyně ředitelky. Bylo to nepříjemné a Sandy doufala, že právě tady na to bude moct zapomenout.


      „… učím informatiku.“


      Tím bylo řečeno vše. V jedné větě tak proti sobě postavila zaprášenou staromódní nudu a dynamickou současnost, pomyslela si Sandy. Takhle nás teď budou vidět.


      „Jsem tu proto, že se učím italsky. Moc dobře nemluvím, avšak pobyt tady by mi mohl pomoct. Nemám na dovolené moc čas, jednak kvůli práci a taky kvůli svojí kočce, takže bych toho chtěla vidět co nejvíc za co nejkratší dobu…“


      Nic moc, řekla si Sandy. A jak umí jindy mluvit – což jí až doteď záviděla. Přesto si hned uvědomila, jak málo záleží na tom, co Lia říká. Přestala ji vnímat, její hlas sice drnčel dál, ale už jen jako pozadí pro Sandyiny vlastní myšlenky. Nedokázala přestat srovnávat svoje zážitky s matčinými. Bylo zvláštní představovat si ji jako tak nezávislou a otevřenou osobu (jak ji ovšem Sandy vůbec neznala), zatímco ona sama si přála jedině zůstat stranou. Musí se zřejmě víc snažit.


      Pak se všichni jeden po druhém představili. Elegantní dvojice byli Peter a Brit Taylorovi z Oxfordu, praktický lékař a výzkumná pracovnice. „My už jsme v Římě byli, ale chtěli jsme se sem podívat znovu, viď, miláčku?“ Manžel sice přikývl, ale nedodal nic. S Alicí a Markem Bennetovými se už seznámila a teď se dozvěděla, že on je „akademik“ bez přesného určení oboru a Alice je „ženou v domácnosti“. Za oba mluvil on.


      Alanu Taylorovi mohlo být kolem padesátky. Byl rozvedený a ani nemusel říkat, že hledá někoho na seznámení. Bylo to zřejmé ze způsobu, jímž se díval na Liu a Sandy, dvě nezadané ženy. V jeho pohledu bylo víc obdivu než chlípnosti, ale stejně… Nakonec přišla řada na Sandy. Mluvila rychle. „Jsem Sandy Johnsonová. Jak víte, učím dějepis na stejné škole jako Lia. Neumím italsky, ale ráda objevuju minulost a dozvídám se, jak lidé žili. Mým oborem je anglická historie, takže tady je to pro mě všechno nové a moc se na to těším.“ Odmlčela se. Nemuseli vědět nic o smrti Matthewa i matky, ani o dopise, který ji tak pálil. Stačilo jim vědět jen to, co se sama o sobě rozhodne říct.


      „Super,“ vpadla do toho Gilly. „Díky všem. Jestli jste už všichni dopili, hoďte si dokumenty k sobě do pokojů. Za deset minut se tady zase sejdeme a půjdeme na večeři.“


      Na odchodu ze setkání Sandy počkala na Liu. „Příměří?“


      Lia na ni pohlédla. „Samozřejmě,“ prohlásila upjatě. „Přece si nepotáhneme školu i na dovolenou.“


      Sandy to zkusila znovu. „Nemohly bychom…“


      „Ale…,“ nenechala ji Lia dokončit, „ať vyhraje ta lepší.“ Dokázala to vyslovit takovým způsobem, aby bylo jasné, že za tu lepší rozhodně nepovažuje Sandy.


      Sandy odpověděla uvážlivě. „Jak si přeješ.“


      


      „Plněné cuketové květy! Zbytečné plýtvání sýrem a ančovičkami, pokud by se mě někdo zeptal.“ Mark zapnul elektrický kartáček na zuby a zavřel za sebou dveře od koupelny.


      „Jenže se tě nikdo neptá.“ Alice však věděla, že ji nemůže slyšet. Ona sama si ještě teď užívala chuť jídla, o němž jim Gilly řekla, že patří k římským specialitám – lahodné žlutooranžové plněné květy, osmažené, až se rozplývaly na jazyku. Ovšem po nich ještě následovala pasta lehounká jako peříčko – jen tři ravioli plněné artyčoky, sýrem pecorino a tymiánem. A všechno to korunovala saltimbocca. „Skoč do pusy,“ přeložila jim Gilly a Alice to pochopila, jakmile kousla do měkounkého telecího, srolovaného do válečku s prosciuttem. A ta omáčka…


      Položila si ruce na břicho a zadívala se na reprodukci obrazu, zachycujícího Koloseum v noci. Co je lepší než zasloužené kóma po dobrém jídle? Pokud se dá soudit podle dneška, budou to nádherné dva týdny. Přinejmenším po gastronomické stránce. Slyšela, jak si Mark vyplachuje ústa vodou, pak spláchnutí toalety o chvilku později.


      Myšlenky se jí zatoulaly k ostatním účastníkům zájezdu. Mají Mark a ona s někým z nich něco společného? Na první pohled ne. Připomněla si postupně všechny, s nimiž se toho večera seznámili. Gilly je moc mladá, moc suverénní, moc veselá, i když je to její práce, pomyslela si Alice. Musí být těžké zajistit devíti lidem příjemný pobyt. Peter a jeho žena Brit se zdáli milí, i když ji trochu zastrašovali svojí skandinávskou elegancí. Brit měla navíc tendenci odpovídat na otázky za svého manžela, což působilo otravně. Alan, ten s kozí bradkou, byl rozvedený. Na zájezd se vydal, aby si užil, ale mohl by být zábavnější. Sandy se zdála příjemná – byla možná o trochu starší než Alice, ale tichá, jako by něco tajila. Měla pravidelné rysy, rovné mikádo a vřelý úsměv, když už se rozhodla usmát, ale očividně zůstávala radši v pozadí. Na to, že byla učitelka, působila překvapivě nejistě. Alice se v duchu rozhodla, že tomu přijde na kloub. Zato její kolegyně Lia, to bylo něco úplně jiného. Během večeře flirtovala se všemi přítomnými muži, zkušeně věnovala pozornost jednomu po druhém, rozpovídala je a přiměla klábosit. Ona a Gilly udržovaly živý rozhovor celé společnosti.


      Objevil se Mark, vonící mentolem a svou dezinfekční ústní vodou. Posadil se na kraj postele a položil jí ruku na stehno. „Na co myslíš?“


      Otočila hlavu a podívala se na něj. Připomněla si toho muže, do něhož se zamilovala, a položila ruku na jeho. „Na naše spolucestující. Na Sandy a Liu. Jak je to zvláštní náhoda. Myslíš si, že opravdu nevěděly, že pojedou na stejný zájezd?“


      „Sandy vypadala dost zaskočeně, i když se to snažila zamaskovat. Lia byla víc v pohodě. Přijde mi docela zábavná.“ Vzal její ruku a políbil ji na hřbet, pak obešel postel na svoji stranu a vzal si knížku. „Tak jako tak nám do toho nic není.“


      Proč jen jsou pruhovaná pyžama tak málo sexy? Alice se však hned zase vrátila k tématu. „Ale jistěže je. Budeme s nimi muset strávit dva týdny, takže nám do toho je hodně. Já si neumím představit nic horšího, než kdyby se na stejném zájezdu objevila moje kolegyně, i kdybych ji měla ráda.“


      „Ty žádné kolegyně nemáš.“ Uhladil ohnutý roh stránky, jímž si založil, kam dočetl. Alice si naklepala přikrývku. „Jenže jsem ještě nezapomněla, jaké to je, když je člověk má.“ Nelíbilo se jí, jak věc odbyl. „A je vidět, že ty dvě se zrovna nemusí.“


      „Po pár drincích budou v pohodě.“


      „Ty máš odpověď na všechno.“ Hodila nohy z postele a sáhla pod polštář pro noční košili: dlouhou a z bílé bavlny, kterou si koupila v jednom z vintage obchodů ve městě. Přejela prsty po krajce kolem výstřihu. Zamlouval se jí pocit, že ten kousek oblečení má svoji vlastní historii. A není o nic víc sexy než Markova pyžama.


      „To není pravda.“


      Alice postřehla náznak rostoucí podrážděnosti. Zhluboka se nadechla. „Jenom tě škádlím.“ Ale zmíněné drinky sehrály v jejich nedávných problémech velkou roli. Nicméně už překonali nejhorší období a nehrabali se v minulosti. Oslavili devatenácté výročí svatby a po tom všem, co se mezi nimi stalo, kráčeli dál společně.


      Řím a Neapol byly Markovým nápadem. Itálii znali jen málo, i když byli na líbánkách v Benátkách a pak cestovali po Toskánsku v rámci agroturistiky, když Pip byla ještě malá a Markovi kluci v pubertě. Takhle dole na jihu však ještě nikdy nebyli. Teď jezdili na dovolené se skupinou, ať už to byli přátelé, nebo cizí lidé. V těch omamných časech první zamilovanosti by se nikdy o svůj čas s jinými lidmi nedělili, ale láska se s dětmi a věkem mění. Jakže to říkali? Minulost je jako jiná země. Alice souzněla s tím, co vykládala Lia – že chce vidět co nejvíc za co nejkratší dobu. Občas je lepší řídit se podle cizích plánů než selhat při těch svých. Nikdy nedokázala zapomenout na cestu, kterou s Markem společně podnikli autem na jih Francie. To, co mělo být příjemným a klidným únikem, se proměnilo v nekonečné hašteření nad trasou, dohady nad tím, kde přespí nebo kde se najedí, kam se půjdou podívat a co budou dělat. A to všechno ještě zhoršovalo neustálé fňukání Pipy na zadním sedadle a úzkostlivé telefonáty klukům na tábor, jestli jsou v pořádku. Tohle už nikdy nechtěli riskovat. Tento zájezd sliboval výhody obou možností.


      Šla se do koupelny převléct. Bývaly časy, kdy by se nerozpakovala před Markem svlékat. Oba si užívali, když ze sebe stahovala oblečení, pomalu a svůdně, jako součást rituálu jejich předehry. To už ale bylo dávno. Vzpomínala si, jaké to bylo tehdy v Benátkách, když byli mladí, nespoutaní a poživační. Ale léta uběhla a po pěkné řádce jeho nevěr a poté, co se její tělo změnilo, když přibrala, už v sobě neměla tolik sebedůvěry a ani touhy. Ovšem třeba se něco změní, když se během nadcházejících dvou týdnů bude hodně snažit. Stříkla si na hrdlo trošku parfému.


      Když se vrátila zpátky do pokoje, Mark byl hluboce zabraný do svojí knihy. Vždycky si s sebou bral na čtení nějaký tlustospis o dějinách nebo o filozofii. Tentokrát to byla italská renesance. Vlezla si vedle něho a sáhla po svém Kindlu. „Tak myslíš, že to bude fajn?“


      Udělal zvuk, který znamenal, že si nepřeje být vyrušován.


      „Co má jako být fajn?“


      „Tahle dovolená.“


      „Pokud by se nám to nelíbilo, můžeme se přece kdykoliv odpojit a být sami.“ Podíval se přes okraj brýlí a pak odhodil rozloženou knihu, až se jí zlomil hřbet. „O to přece jde, ne? Užít si výhody obojího.“


      Chtěla odpovědět, ale vtom se ozval její mobil, až oba nadskočili.


      „Kdo to může být?“ S povzdechem odložila knihu. „Jestli je to některý z kluků… bude je to stát majlant volat nám až sem.“


      Alici poskočilo srdce, když uviděla číslo oznamující příchozí videohovor. „To je Pip.“


      Zaskučel. „Co to zas bude?“


      Pip obvykle volala jen tehdy, když něco potřebovala nebo když se něco zvrtlo. Společně zvládli vychovat mladou ženu, která vedla svůj vlastní život a málokdy s nimi probírala jednotlivé kroky. Alice občas zalitovala, že spolu nemají ten druh vztahu, kdy by s Pip klábosily po telefonu skoro každý den, tak jak to mělo se svými dcerami pár jejích přítelkyň. Většinou však byla hrdá na Pipinu nezávislost a elán. Od malička ji povzbuzovali, aby se uměla rozhodovat sama, a tak to většinou také dělala. Přesto ale Alice pocítila záchvěv radosti, když se dcera ozvala.


      Na displeji už se objevila Pip. Dlouhé rovné vlasy, spadlé jako opona podél jedné strany rozhodné, ale bledé tváře. Vypadala jako utopená v jednom z Markových dávno odložených starých svetrů, z něhož jí vykukovaly jenom špičky prstů, když zvedla ruku a odhodila si vlasy dozadu. V kuchyni za ní byl vidět nepořádek. Od chvíle, co odjeli, zjevně ani jednou neuklidila. Alice se zhluboka nadechla a rozhodla se to nijak nekomentovat.


      „Ahoj, miláčku. Copak se děje?“


      „Promiň, že volám tak pozdě.“


      Mark něco zabručel a odkulil se na svoji půlku postele.


      „My tu máme o hodinu navíc,“ prohodila Alice zvesela.


      „Fakt, jo? Tak to je mi líto.“ Určitě nebylo. „Ale ta práce mi už leze na mozek.“


      „Myslela jsem, že večer půjdeš k Floře?“ Alici se nechtělo zabývat výhodami a nevýhodami dceřiny letní brigády v prodejně Gap. Koneckonců to byla jenom brigáda.


      „Šla někam s Em. Ani mě nepozvaly.“ Oči jí blýskaly vztekem. Takže o tohle šlo. Zůstala v pátek večer sama doma a nemohla se těšit na nic jiného než na sobotní ráno v obchodě. „Teď mě mrzí, že jsem nejela s váma.“


      „Řekla jsi ale, že chceš zůstat doma,“ připomněla jí Alice jemně. Sama si uvědomila, jak Pip zuřivě trvala na tom, že už je dost stará, aby byla sama. „Kde je Patrick?“


      „Taky někam šel.“ Mladší z dvou nevlastních bratrů Pip dostal úkol na ni sem tam dohlédnout. Když před čtyřmi měsíci cestu teprve plánovali, souhlasil, že se na ty dva týdny nastěhuje zpátky domů, jenže potom se seznámil s Jessie, jejíž vábení převážilo nad rodinnými povinnostmi. „A kromě toho nesnáším Jessie,“ dodala Pip.


      Alice měla rovněž svoje pochybnosti o dívce, která ukradla Patrickovi srdce, ale nehodlala je vyslovit nahlas. Podezírala Jessie, že má nějaké vlastní záměry, založené na tom, že Patrick už rok úspěšně působil jako model, a ona doufá, že by jí mohl pomoct také proniknout do módní branže. „Je milá,“ řekla. „Však si na ni zvykneš. Vyvenčila jsi Buffynku?“


      „Jasně.“ Pip nasadila podrážděný výraz, který měl naznačit, jak jsou rodiče otravní. „Fakt, mami, já to tam asi nevydržím. Včera jsem celý odpoledne skládala svetry. A vždycky, když jsem jeden složila, přišel nějakej debil“ – Alice jen zamžikala – „a zase mi to rozházel. Neumíš si představit, jaká je to nuda. Myslím, že to tam zabalím. Holly a Tess pojedou příští měsíc do Austrálie.“ Alici se v hlavě rozezněl poplach. Přesně věděla, co to znamená. A Mark samozřejmě taky.


      „Jestli té práce necháš, nebudeš mít dost peněz na cestování,“ řekl, převalil se blíž a vzal Alici telefon z ruky.


      „Chystají se projet si celou Austrálii. Chtěla bych jet taky. Proč by ne? Hollyin strejda má vinice poblíž Adelaide a zezačátku se o ně postará.“


      „Teď na to není vhodný čas, Pip. Už jsme s mámou chtěli jít spát. Můžeme si o tom promluvit, až budeme zpátky a ty už budeš mít v ruce výsledky.“


      „To už na to bude pozdě.“ I když se to snažila nedat najevo, oba vycítili, jak je zklamaná. Pak ale Pip kapitulovala: „Dej mi ještě mámu.“


      Mark jí podal telefon.


      „Dobře, miláčku?“ Alici se svíralo srdce.


      „Jo. Asi jo.“


      „Jenom dva týdny a budeme zase doma. Vydrž. Mám tě ráda.“


      Rozloučili se a Alice se znovu natáhla na polštář. „Doufám, že neprovede nějakou pitomost.“


      „To bych jí neradil. Žádné peníze jí nedám, pokud si aspoň půlku nevydělá sama.“ Mark byl vždycky věcný, když šlo o jeho děti. Možná měli zůstat doma, dokud Pip nedostane výsledky maturitních zkoušek. Jenže oba už nutně potřebovali dovolenou. Nejdůležitější bylo nalézt odstup od svých vlastních problémů. Odložila Kindle a z nočního stolku si vzala průvodce. Otevřela příručku, a když se zadívala na zářivé fotografie hlavních pamětihodností, znovu se jí začalo zmocňovat nadšení. „Koukni na to. Do parku Villa Borghese máme jít taky, viď?“


      Jedinou opovědí jí ale bylo tiché chrápání a žuchnutí, jak manželovi kniha vyklouzla z ruky na zem.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 3


      Dneska jen samé památky. Hlavně kostely. Policisté nosí bílé uniformy. Všude je plno aut. Večer jsme se sešli s Flemingovými, přáteli paní R. Mají syna Tonyho a dceru Fleur, kteří s nimi cestují. Jsou v mém věku. Už tady předtím byli. Všechno začíná vypadat líp. Tony se mi fakt líbí a zdá se, že já se líbím jemu. Bydlí ve stejném hotelu. Tak uvidíme.


      Miriam Mackenzieová, 6. května 1952 – Řím


      Sandy byla ve svém pokoji. Odložila matčin deník. A zatímco na ni čekala zábava, Sandy se musela smířit s tím, že je na dovolené s Liou. Jejich poslední setkání nevyznělo příliš povzbudivě. Škola ten den zrovna končila a ona procházela po chodbě okolo skupinky mladých učitelů. Vtom zaslechla, jak jim Lia říká: „Musíme něco udělat. Nemá smysl mít zástupkyni ředitelky, která setrvává ve starých časech. Sami víte, že bych byla mnohem lepší. Potřebuju, abyste mi pomohli.“


      To bylo poprvé, kdy Sandy pochopila, že Lia chystá jakýsi puč proti jejímu nároku na tuto pozici. Představa jakékoliv konfrontace v ní vzbuzovala odpor, ale povýšení očekávala – Rosemary, ředitelka, už jí ho dokonce slíbila. Společně se školní radou by jí jistě dala skvělé doporučení. Vedoucí kabinetu historie dělala už devět let a všichni předpokládali, že dalším krokem v její pracovní kariéře bude právě funkce zástupkyně ředitelky, díky níž už nebude trávit tolik času před tabulí. Ovšem právě tuhle první linii měla na svojí práci nejraději, připomněla si, i když byla tak vyčerpávající.


      Během matčiny nemoci Sandy nevynechala ani jednu vyučovací hodinu – až na pár posledních týdnů jejího života. Byly to občas složité manévry, aby to zvládla, ale s pomocí zdravotních sester to nějak dokázala. Patřila ke staré gardě, ovšem žáci ji měli pořád rádi, stále jim dokázala ukázat minulost v živých barvách. U nadcházejících zkoušek od nich očekávala opět vysokou úspěšnost. To přece musí něco znamenat.


      V duchu se okřikla. Pokud si chce následující dva týdny užít, musí na tohle všechno zapomenout. K Lie se musí chovat sice ostražitě, ale nikoliv nepřátelsky. Nesmí dát nic najevo a taky se nesmí ztrapnit před ostatními ze skupiny tím, že by k ní byla otevřeně nevraživá. Ať už Lia zvolí jakoukoliv hru, Sandy to zvládne lépe.


      Dnešní večer byl náročný, ale všichni ze skupiny se zdáli být docela příjemní. Povzdychla si a otevřela hotelový minibar. A proč ne? Je přece na dovolené. Matthew by se chmuřil, kdyby ji viděl pít o samotě. Steven ale ne. Ten by se smál. Během večera se omezila na jedinou sklenku ovocně chutnajícího Montepulciana, které volně kolovalo u stolu. Mít vedle sebe Liu znamenalo být opatrná. Sandy sledovala, jak její kolegyně a Gilly ovládly společnost. Lia byla zábavná a vtipná a ukázala, jak umí flirtovat, což u ní Sandy dosud nikdy nepostřehla. Jistěže ne – vždyť byly jen kolegyně a soupeřky, a ne přítelkyně. Ale tím, že tu byl někdo, kdo ji znal, se pro Sandy stalo mnohem složitější, pokud ne dokonce nemožné, shodit svoji starou kůži a být někým jiným, někým daleko odvážnějším, daleko otevřenějším. Ženou, jakou by si přála být.


      Whisky ji pálila v krku. Vzala televizní ovladač a začala surfovat po kanálech. Zahlédla útržky známých černobílých filmů, nadabovaných do italštiny, ale kromě zpravodajství CNN a BBC jinak v angličtině nenašla nic, a tak televizi zase vypnula. Na dovolené si nechtěla připomínat, jak je svět znepokojující. Znovu se napila. Poslední tři roky byly v jejím životě nejtěžší. Stále ji v nečekaných okamžicích přemohly emoce a do očí jí vhrkly slzy. Není jiná šance než jít dál. Nic ji nemůže zastavit. Nedá si od Lii zkazit svoji první samostatnou dovolenou, ani si nenechá překazit poslední službu, kterou by mohla matce prokázat.


      Co však s dopisem udělá, až dorazí do Neapole, to neměla tušení. Byla v pokušení ho otevřít, podívat se, co bylo pro matku tak důležité, ale přitom ne tak důležité, aby dopis napsala už dříve. Jenže to bylo neuctivé – „Cizí lidé si můžou přečíst jenom pohlednice,“ říkávala matka – a to Sandy být nechtěla, i když si jinak nedělala žádné výčitky, že čte její deník. Ne, Anna Viglieri, ať už to byl kdokoliv, se stala jedním z důvodů, proč se Sandy rozjela do Neapole. Ale nejdřív na ni čekal Řím…


      


      Další den ráno přinesl jasně modré nebe bez jediného mráčku. Obavy předchozí noci tváří v tvář příslibům nového dne samy vymizely. Sandy váhala nad výběrem bot. Nakonec zavrhla sandálky a vklouzla do pohodlných vycházkových bot, k nimž si vzala béžové sportovní kraťasy a halenku. Pohodlí je důležitější než elegance, řekla si. Chodit pěšky po památkách je zatraceně těžké. Kašli na to, jak vypadáš. Když sešla dolů, páry seděly u stolů odděleně, jako by se včera večer ani neseznámily. Rozhlédla se kolem sebe. Lia nikde nebyla. Sandy utrousila všemi směry „dobré ráno“ a šla si nabrat jídlo z bohaté nabídky snídaňového bufetu. Pak zamířila ke stolu v rohu.


      „Sandy! Dobré ráno.“ Lia si to namířila rovnou k ní.


      Sandy si připomenula svoje rozhodnutí a usmála se na ni. „Dobré ráno. Není dnes nádherně? A už je tak horko!“


      „Můžu si přisednout?“


      „Samozřejmě.“ Sandy si sedla a dívala se, jak si Lia jde také nandat snídani.


      Vrátila se k ní s plným talířem. „Bez jídla bych to ráno nedala.“ Usmála se na číšníka. „Un doppio espresso, per favore.“ Počkala, až jí objednanou velkou kávu přinesl, maličko z ní upila a pak se podívala přímo na Sandy. „Přemýšlela jsem o tom, co jsi řekla. Ani jedna jsme si nepřály potkat se na společné dovolené, ale už se stalo. Tak bychom se měly snažit si to užít. Na těch čtrnáct dní tedy zapomeňme na školní záležitosti, hlavně na zástupkyni ředitelky.“


      Sandy jí pohled oplatila. „Jsem pro,“ řekla, ale zůstala ostražitá.


      Lia se uvolnila a pohodlně se opřela. „Vím, že nejsme zrovna nejlepší kamarádky, ale jsem si jistá, že spolu dokážeme dobře vycházet. Podívejme se taky pravdě do očí, jsme tu jediné dvě single ženy, a tak budeme potřebovat jedna druhou.“ Lia se odmlčela. „Co tě vlastně přimělo změnit názor a přece jenom jet na dovolenou?“


      „Po smrti matky jsem byla hrozně vyčerpaná. Potřebovala jsem pauzu, dobít baterky.“


      „Takže ty nejsi vdaná?“


      „Ne.“ Určitě musela slyšet o Matthewově smrti. Když se to rozkřiklo, personál kolem ní našlapoval po špičkách celé měsíce. A o Stevenovi se jí nechtělo mluvit. „A co ty?“


      Lia nakrčila nos a naklonila hlavu ke straně. „Teď ne. Ale ještě jsem to nevzdala úplně.“ V očích se jí zalesklo.


      „Tomu se mi ani nechce věřit. Zrovna ty.“


      „To je hezké, že to říkáš,“ rozzářila se Lia. „Nejspíš mám moc vysoké nároky.“


      „A proč ses rozhodla jet ty?“


      „No, jak už jsem to povídala včera. Učím se italsky a stejně jako ty nemám moc volného času.“ Znovu ten její smích, když pohledem zabloudila k Peterovi a Brit, snídajícími nad svými iPady, a pak k Markovi a Alici. „No, vlastně,“ znovu se naklonila dopředu, „taky miluju Elizabeth Gilbertovou. Tvrdí, že učit se italsky ji dělá šťastnou, že jí to uzdravilo duši.“


      Sandy byla zmatená. Jde o některou z nových mladých učitelek ze školy, které ještě nestačila poznat? Jmenuje se některá z nich Liz? Nebo jde o nějaké skandální přiznání? Je to snad ten důvod, proč Lia zatím neměla štěstí na manželském poli?


      „Nemohla jet s tebou?“


      Lia zaklonila hlavu a rozesmála se tak nahlas, až se všichni otáčeli. „To bych byla ráda,“ vypravila ze sebe konečně. „Ne. Je to americká spisovatelka. Když jsem byla v Indii, četla jsem její román Jíst, meditovat, milovat – slyšela jsi o něm někdy?“


      Sandy zavrtěla hlavou. „Jen letmo.“ Odrazoval ji už jen ten název.


      „Věř mi, je v tom hodně pravdy. Ta její kniha mě doopravdy oslovila. Tak moc, že jsem loni jela do Indonésie – v jejích stopách, jestli tomu tak chceš říkat. Podstatné je, že svoji cestu začala právě v Římě, takže když jsem uviděla reklamu na tenhle zájezd, nedokázala jsem odolat. Ona má ale samozřejmě mnohem dobrodružnější povahu. Přijela sem a žila tu sama na vlastní pěst čtyři měsíce. To já však nemůžu.“


      „Pročpak?“ O kolik by byl Sandyin život jednodušší, kdyby to Lia udělala.


      „Protože mám kočku, protože mám svou práci, kterou miluju, a protože když to vyjde, tak…“ Odmlčela se, jako by říct víc mohlo narušit jejich dočasné příměří. „Každopádně si to nemůžu dovolit.“


      „Taky bych ráda podnikla něco podobného – žít někde v cizině, nějak jinak.“ Jenže Matthew by nikdy s ničím takovým nesouhlasil. Ve svém volnu se rád rochnil v britské historii. Kostely, hrady a zámky, zříceniny, knihovny, plné útržkovitých nesrozumitelných informací: Sandy to všechno absolvovala s ním. Ne že by někdy něco namítala, ve skutečnosti měli tuhle vášeň společnou. Anglické dějiny byly koneckonců její povolání. Čas od času ji ale přece jenom napadlo, že by měli být trošku dobrodružnější, podívat se do světa. Pokaždé však přišel s nápadem na něco překvapivého, na něco, o čem ještě neslyšela a co by se jim oběma mohlo líbit: Tyneham, strašidelné městečko duchů v Dorsetu, jeskynní komplex Hellfire Caves v Chiltern Hills ve West Wycombu, Gunwalloe v Cornwallu. A opravdu se jim to pokaždé líbilo. Nejvzdálenější místo, které spolu navštívili, byly Vnější Hebridy s pozůstatky pravěkého osídlení. Tam se také zrodila jejich společná láska ke Skotsku, kam se vraceli každým rokem až do Matthewovy smrti. Teď už se tam vracet nechtěla.


      „Je to hezký sen, ale pro většinu z nás nesplnitelný,“ prohodila Lia. „Všichni jsme svázaní hypotékami, zaměstnáním, přáteli, rodinou – buď tím vším, nebo aspoň něčím z toho. Člověk musí mít odvahu na to, aby se toho všeho vzdal. Je to velká výzva. Něco tě prostě musí postrčit. U ní… u Elizabeth Gilbertové,“ vysvětlila Lia, když viděla, jak se Sandy nechápavě zamračila, „se tím impulzem stal rozvod a nešťastná láska. Jenže ona byla novinářka, takže sem mohla jet pracovně. Jen si to představ.“


      Sandy si to představit neuměla. Svět médií jí byl naprosto vzdálený.


      „No, každopádně jsme teď tady. Co si myslíš o ostatních?“ Lia ztlumila hlas, až skoro šeptala. „Pokecala jsem si s Alanem, je s ním docela sranda. S Peterem už tolik ne. A nevím, co si mám myslet o Markovi.“


      „Všichni mi připadají moc milí.“ Sandy se nehodlala nechat zatáhnout do žádného pomlouvání, když jejich dovolená teprve začínala. Lia ukázala bradou na dva muže, snídající spolu u stolu. „Myslíš, že to jsou ti dva, co se k nám měli dneska přidat?“ Oba na sobě měli nažehlené šortky a sportovní boty: oba taky měli růžová trička s krátkým rukávem. Jeden byl o kousek menší a tlustší než druhý. Ten vyšší a plešatější měl na nose brýle. Oba jedli v družném tichu.


      „Možné to je. To se dozvíme po cestě na Forum Romanum.“ Když se Sandy ráno v šest probudila – zvyk je železná košile – zhruba hodinu si o něm četla, byla ráda, že jí Steven knihu s sebou dal.


      „Hmmm.“ Lia protáhla obličej. „Myslím, že mě to moc nenadchne. Dávám přednost něčemu současnějšímu.“


      „Tak to sis tedy vybrala špatný zájezd,“ zasmála se Sandy. Pomyslela na všechny další budovy, které měli v Římě navštívit, a ona se už nemohla dočkat – hlavně kostelů! Matčina zoufalá poznámka ji pobavila – nemluvě o Herkulaneu a Pompejích, až na ně přijde řada. Po pravdě byla zvědavá. Jak vlastně lidi v minulosti přemýšleli? Jak asi vypadali? Jací byli? Dumali o tom, co je to štěstí? Zdálo se jí, že tomuhle Lia nikdy nemůže rozumět.


      


      Alice čekala, až Sandy vstane a projde kolem jejich stolu. Usmála se. „Dobré ráno.“


      „Dobré ráno. Není nádherně? Jdu se honem připravit. Sejdeme se za minutku.“ Sandy zmizela za rohem budovy.


      Když se Alice otočila, všimla si, že Lia také Sandy sleduje. S výrazem, který nedokázala rozluštit. Ale zírala na ni o vteřinu déle, než bylo nutné. Lia si všimla jejího pohledu a přišla k ní se sendvičem a šálkem kávy v ruce.


      „Můžu si přisednout?“


      Mark něco zabručel a odvrátil se, aby si dál mohl číst deník Guardian online. I když manžel během snídaně nemluvil, Alice stejně nevěděla, jestli chce, aby se k nim přidal někdo další. „Zrovna jsme dojedli.“


      „Aha.“ Lia dopila kávu a postavila šálek na jejich stůl. „Těšíte se na dnešní program?“


      „Já ano,“ pravila Alice. „A vy?“


      „Strašně. A co vy, Marku?“


      Podrážděně vzhlédl, protože ho vyrušila. „Ano?“


      „Jestli se těšíte na dnešní program?“


      Alici překvapila Liina zjevně nevítaná neodbytnost, ale ještě víc ji zarazilo, že Mark odpověděl.


      „Těším. Všechno jsem to viděl, když jsem byl o hodně mladší.“ Odložil svůj iPad. „Toulal jsem se tu, aniž bych o tom měl páru, takže doufám, že teď tu bude průvodce, který mi to všechno konečně vysvětlí.“ Byla to nejdelší věta, kterou toho rána vyslovil.


      Alice se zamyslela. Jaké bude trávit s Markem každý den každý okamžik po celé dva týdny? Obvykle se vídali jenom u snídaně a pak u večeře. Dokonce i o prázdninách odcházel do své pracovny s knihovnou. „Výzkum,“ říkával zvesela, ale odmítavě. „Ten nepočká.“


      Velice jí ublížil. Od chvíle, co začali chodit k Jane, manželské poradkyni, se však vztahy mezi nimi zlepšily. Mark s návštěvami souhlasil jedině proto, že na nich Alice trvala. I když se tvářil, že spolupracuje, stejně si všechno rozebíral sám. Byl přesvědčený, že je o krok před Jane, a nehodlal se jí svěřovat se všemi informacemi. Když ho Alice upozornila, že tím vlastně neguje smysl celého procesu, omluvil se. „Chodím tam jedině kvůli tobě.“ Dál věc považoval za hru, kterou chce vyhrát, a ne za pomoc, jíž se měla stát.


      Poslouchal, když vyprávěla o své rodině, o náročné matce, jíž nebylo nic dost dobré, o jejím rozchodu s Jeffem, mužem, s nímž žila a který ji opustil, jak se pak seznámila s Markem, o problémech, když si ho vzala a stala se nevlastní matkou Patricka a Henryho. Sám však nikdy nemluvil o Sally, své první ženě a matce obou chlapců, ani proč opustila jeho i děti a odstěhovala se s novým mužem do Austrálie. Jak jí občas Alice záviděla! S těmi třemi to bylo těžké. Občas, i když ne vždycky.


      A teď se ocitli v Římě. Nové začátky. Prohlédla si manžela, který se dál bavil s Liou o denním programu. Vlasy mu prořídly a trochu přibral, ale stále to byl atraktivní muž. Podívala se na Liu, která zjevně objevila způsob, jak ho rozpovídat. Sršela energií. Takže vůbec ne Markův typ. Tady se Alice nemusí ničeho obávat. Upila ze svého kapučína a uvolnila se.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 4


      Dneska římské Forum – zkrátka jenom halda starého kamení. Pár těch baráků docela ujde, ale jinak… nuda. Každopádně Flemingovi přesvědčili paní R, že je dobrý nápad nechat Tonyho, Fleur a mě jít dneska na večeři bez nich a ji že vezmou na koncert. Půjdem do jedné trattorie kousek od hotelu a Tony říkal, že pak můžeme zajít na kafe na Piazza Navona. Jsem celá pryč z toho, jak se to vyvine.


      Miriam Mackenzieová, 7. května 1952 – Řím


      Gilly nezavřela pusu. Málem se nestačila nadechnout a neustále povídala, zatímco se jejich minibus proplétal uličkami Trastevere – tou čtvrtí, která Sandy tolik okouzlila – a pak uháněli podél Tibery. Dva němečtí muži, které zahlédla při snídani a kteří jim byli představeni jako Benno a Alex, se usadili v zadní části autobusu. Když pak konečně vyměnili chlad jeho klimatizovaného interiéru za dusivé vedro venku, Gilly jim všem rozdala láhve s vodou a vedla je nahoru do kopce. Minuli honosné budovy, v nichž poznala Kapitolská muzea. Sandy si prohlížela klasickou architekturu, ostatní návštěvníky, sochu kohosi na koni, toulavého psa, pouliční muzikanty – všechno jí připadalo nové a vzrušující. Nechtěla nic propást.


      Gilly se občas zastavovala a čekala na opozdilce ze skupiny. „Nechci vás honit, ale…,“ říkala a Sandy se zdál její tón o chloupek přísnější, než bylo nutné. Koneckonců nebyli na pochodovém cvičení…. „Potřebujeme se dostat na Forum dřív, než tam budou davy lidí. Pak uvidíme Koloseum a pak, po obědě, navštívíme můj nejoblíbenější kostel.“


      Sandy byla nadšená ze všeho, co na ni čekalo. Lie se vyhýbala, ale připojila se k oběma nováčkům. Alexovi a Bennovi. „Už jste někdy byli v Itálii?“ zeptala se, aby prolomila ledy. Přitom kráčeli kolem jiné skupinky turistů se zelenými sluchátky na uších, z nichž poslouchali vlastního průvodce, který svůj výklad mumlal do mikrofonu.


      „Byli jsme ve většině velkých italských měst: v Benátkách, v Boloni, ve Florencii, Padově, Mantově a ve Veroně. Takže se dá říct, že už jsme tu byli,“ odříkal Alex názvy s hrdostí v hlase. „Začali jsme nahoře na severu a pokračujeme směrem na jih,“ dodal Benno. „Itálii milujeme, ale teď, když máme děti…,“ vyměnili si pyšné úsměvy, „… už nemáme tolik času.“ Oba současně přikývli hlavami jako jeden muž. „A vy?“


      „Já jsem tu poprvé.“


      Oba se rozzářili. „Tak to budete nadšená,“ řekl Benno. „Všechny ty obrazy.“


      „A architektura,“ přidal se Alex.


      „A jídlo!“ završil Benno.


      „To doufám.“ Ale Sandy se o nich chtěla dozvědět víc. „Vy jste z Německa?“


      Alex se zasmál. „Ne, ne. Jen jsme tam odvezli děti k mojí sestře a jejím dětem. Jinak vlastníme penzion poblíž Arundelu a já ho vedu…“


      „Přestěhovali jsme se tam, když mě přeložili z banky na ředitelství v Londýně,“ vysvětloval Benno.


      Alex se na Sandy usmál. „Takže já dohlížím na podnik a na hosty a Ben se stará o naše finance.“


      Mluvit se dvěma lidmi, jako by to byl jediný člověk, byla rozhodně zajímavá zkušenost. Sandy v ní pokračovala až do okamžiku, než zastavili u pinií na začátku široké cesty zaplněné stovkami osob, a se svými dvěma společníky se cítila docela příjemně.


      Tam se mezi ně vmísila Gilly. „Takže,“ oznámila a zamávala rukama, čímž je přerušila, „tohle je Trajánův sloup. „Byl vybudován na oslavu vítězství císaře Trajána ve válce proti Dákům a vznikl v roce 113 po Kristu. Podívejte se na basreliéfy obepínající celý sloup.“ Jak Gilly pokračovala, rychle zmizely veškeré pochybnosti, že by snad nebyla dokonalý profesionál. Sandy se zmocnil známý pocit nadšení, jak ji její vyprávění vtahovalo do minulosti. Přesvědčila se, že má v tašce průvodce od Stevena.


      Šli po rušné Via de Fori Imperiali – Lia její název vyslovovala s přehnaným akcentem. Na krku měla působivě vyhlížející fotoaparát, taška na něj jí visela přes rameno.


      Sandy neslyšela, co Gilly povídá, kvůli pouliční kapele, která právě začala vyhrávat jen pár metrů od nich. Ale na tom nezáleželo. Může si to přečíst později, a taky to tak udělá. V daný okamžik jen vnímala okolí, tolik odlišné od všeho, kam se kdy s Matthewem podívali. Líbilo by se mu tady, kdyby ji nakonec přece jenom překvapil tou cestou vlakem? Připadalo jí, že ano. Škoda že ho víc nepřemlouvala.


      „Tamhle je Koloseum,“ ukázal Benno na známou pamětihodnost.


      Sandy se podívala vzhůru ulicí a připomněla si matčin deník.


      


      Obrovská kulatá ruina, kolem které sviští auta a mopedy Vespa. To si člověk nesplete. Paní R je u vytržení. To, co se tu odehrávalo, vypadá děsně krvežíznivě. Ráda bych se projela na Vespě. Uvidím, jestli přemluvím Ignazia (to je barman)…


      


      Očividně se toho moc nezměnilo.


      „Mohli bychom jít nejdřív sem?“ požádala Lia.


      „No, já…“ Gilly zjevně nebyla ráda, že někdo nabourává její naplánovaný harmonogram, ale pak se vzpamatovala. „Massimo, náš průvodce, nás bude čekat před vstupem na Forum. Musíte se zeptat jeho, ale obvykle to děláme takhle.“


      „Já bych opravdu chtěla jít nejdřív sem,“ trvala Lia na svém. „Má někdo něco proti?“


      „Držme se plánu,“ ozvala se Brit, jako by četla Sandyiny myšlenky. „Co myslíš ty, miláčku?“ Otočila se na Petera, zda souhlasí, a narovnala si slaměný klobouk přesně do toho správného úhlu. Peter přikývl.


      „Já jsem jenom myslela, že…“ Lia vypadala schlíple. „Co říkají ostatní?“ oslovila zbytek skupiny. Sandy jen stála a tvářila se nezúčastněně. Věděla totiž něco, co oni ne: Lia nesnáší odpor.


      „Tak pojďme hlasovat,“ promluvil zezadu Mark. „Kdo je pro Koloseum jako první?“ Zvedl paži a Lia ho odměnila vděčným pohledem.


      Sandy stála před Alicí, a tak slyšela, jak si rezignovaně povzdechla. Když se k ní otočila, Alice pokrčila rameny. „Bohužel. Pokaždé se najde někdo takový.“


      Myslela tím Liu? Nebo mluvila o svém manželovi?


      „A kdo je pro Forum?“ Markův hlas zněl, jako by teď už ztratil zájem o výsledek.


      Ostatní zvedli ruce, ale jen do výše ramen, jako by jim bylo trapné se projevit, a přitom se rozpačitě dívali na Gilly.


      „Dobře. Takže to máme vyřešeno.“ Gilly se znovu ujala vedení. Šli dál po ulici, občas se zastavovali u malířů, nabízejících sprejem malované obrázky památek, pozorovali živé sochy, zdánlivě se vznášející ve vzduchu, skupinu tanečníků breakdance, předvádějících neskutečné pohyby. Procházeli skupinami turistů, uhýbali před koňskými kočáry, návštěvníky na segwayích, před policejním autem. Zastavili se až před samotným Forem, plným lidí, a nakukovali přes zeď. Sandy na takové vedro nebyla zvyklá.


      „A tady už na nás čeká u vstupu Massimo.“ Gilly se zřejmě ulevilo. „Ví všechno, co potřebujete vědět o antickém Římu, a bude vás zde provázet.“


      „A co budete dělat vy?“ zeptala se Lia, kterou očividně stále pálila porážka.


      „Sednu si do stínu.“ Gilly to nemínila jako pozvání. „Obvykle tu vždycky potkám někoho známého.“ S těmi slovy odešla k muži, který stál u vchodu, a objala ho. Vypadal zhruba na čtyřicet, byl opálený a měl kudrnaté vlasy v barvě pepř a sůl a k tomu bradku. Oblečený byl do džínsů a trička, které prozrazovalo vypracovanou postavu. Přivedla ho ke skupině.


      „Vy jste zřejmě Massimo,“ prohlásila Lia nadšeně.


      Sandy ucítila, jak ji Alice šťouchla, ale když se na ni otočila, tvářila se bezvýrazně – až na rychlé mrknutí.


      Muž přikývl a vrhl na ni oslnivý bílý úsměv. Lia přistoupila o krok blíž.


      „To je Massimo,“ představila ho Gilly a postavila se mezi ně. „Pokud by se někdo z vás oddělil od skupiny, sejdeme se zase na tomto místě ve dvanáct hodin.“ Hodila po Lie významným pohledem. „Pak, po návštěvě Kolosea, půjdeme na oběd. Někteří pak možná budou chtít pokračovat po vlastní ose – tak mi to jenom řekněte. Odpoledne máme na programu návštěvu mého oblíbeného kostela, baziliky San Clemente.“


      Sandy uvažovala, jak si to všechno zapamatuje, než se dostane k tomu, aby si to zapsala do deníku. Na všech dovolených s Matthewem vedla zápisy a on fotografoval. Vždycky se spoléhala na svou paměť, ale tentokrát si s sebou pro všechny případy vzala i jeho malý starý foťák. Dotkla se jeho obrysu přes kapsu – byl to její talisman. Ale všechno tady bylo pro ni tak cizí, úplný útok na její smysly. Připadlo jí, jako když se probírá zpátky do života.


      Massimo byl v každém ohledu tak autoritativní a fascinující, jak o něm Gilly mluvila. Sandy strhl jeho výklad, v němž okolní ruiny ožily. V duchu je viděla opět v plné nádheře a zaplněné lidmi, znovu jako rušné městské centrum. Uchváceně naslouchala, když vyprávěl, jak podle legendy založili Řím bájní Romulus a Remus, a dívala se na pozůstatky domů, kde dvojčata údajně žila. Rozhodně to nebyla jen nějaká „halda starého kamení“, jak Forum odbyla matka ve svém deníku. Kdysi to tu kypělo životem. Škoda že sem nemohly zajet společně. Sandy by ji přesvědčila, aby místo viděla v jiném světle.


      Stáli na Palatinu, dívali se dolů a Massimo jim ukazoval zbytky dalších staveb. Prostor pod nimi byl plný lidí; jedna skupina turistů ve žlutých čepicích, další ve stejných bundách, jiní následovali průvodce s vysoko vztyčenými vlaječkami. Mezi nimi se prodírali jednotlivci cestující na vlastní pěst, zastavovali se, aby se podívali do svých bedekrů, pořizovali selfie nebo fotky přátel před proslulými zříceninami. A nad tím vším se klenula dokonale modrá letní obloha.


      Všechno, co viděla, v Sandy jen vyvolalo chuť vidět ještě víc. V duchu si umínila, že si Kapitolská muzea, kolem nichž předtím prošli, připíše vysoko na seznam věcí, které si nesmí nechat ujít. Potulovat se mezi sochami a vitrínami se starobylými památkami bylo přesně to, co si nejvíc užije o samotě.


      Pak zamířili ke Koloseu. Cestou míjeli další pouliční baviče a umělce, postávající a posedávající před jasně žlutým bedněním, zakrývajícím stavbu nové linky metra. Alice dohnala Sandy. „Ty moje nohy mě snad zabijou. Že jsem si nevzala taky nějaké rozumné boty jako vy.“


      „Rozumná“. Tohle slovo provázelo Sandy po celý život. Nějak to přišlo, že právě takové bylo celé její základní nastavení. Pohlédla dolů na svoje sportovní boty. „Hmm. Žádná elegance, ale aspoň jsou pohodlné.“


      „Měla jsem poslechnout Marka.“ Alice pozvedla obočí. „Říkal, že si ty sandály nemám brát. Už se mi pod řemínkem udělal puchýř.“


      „Mohly byste se vrátit a přezout se, až bude pauza na oběd.“


      „Oběd!“ Alice viditelně ožila. „Už se nemůžu dočkat. To jídlo je tu teda…“ Větu ani nemusela dokončit.


      Vyhnuli se muži s reklamou na autobusové prohlídky „hop-on, hop-off“, s nimiž člověk může projet celé město, vystoupit tam, kde si chce něco prohlédnout, a pak pokračovat zase dál. Strčil jim leták a zmizel.


      Zatímco byli na Foru, teplota ještě stoupla. Alice si ovívala tvář kloboukem.


      „Máte vstupenky?“ postavil se jim do cesty nějaký člověk. „Jestli chcete, můžete předběhnout celou frontu.“


      „Ne, děkujeme,“ odpověděla Alice. Obrátila se k Sandy, která se hrabala v tašce. Vytáhla malou zelenou krabičku a s úklonou ji Alici podala. „Prosím. Jsou to náplasti na puchýře. Nechcete si vzít?“


      „Jste zlatá. Moc děkuju,“ řekla Alice a vzala si je.


      „Mám jich spoustu.“ Sandy se naučila nosit je s sebou všude, kam se kdy s Matthewem vypravili. Odvrátily se od temného chřtánu stanice metra a soustředily se na pohled na Koloseum.


      „Zatraceně dobrý kus restaurátorské práce,“ podotkl Mark, který se k nim prodral.


      „Cyniku,“ odbyla ho Alice s úsměvem a chytla se ho pod paží.


      „Tudy.“ Gilly s Massimem je převedli na druhou stranu ulice. Prošli kolem všech front a vstoupili dovnitř. Pohled na pozůstatky prostorů pod arénou naplnil Sandy mysl představami gladiátorů, připravujících se na to, co je čeká. Úplně cítila pot, hnůj, divoká zvířata a strach. Massimo a Gilly je ponechali, ať se projdou kolem sami. „Budeme tady, kdybyste se chtěli na cokoliv zeptat.“


      Sandy pobavilo, když uviděla, jak Lia žádá Massima, zda by jí nepomohl postavit stativ. Celé dopoledne je pronásledovalo neustálé vtíravé cvakání, jak pořizovala jednu fotku za druhou. Sandy stiskla v ruce Matthewův fotoaparát. Nakonec ho ani nepotřebovala. Tohle si bude pamatovat navždycky. Obešla celou arénu a nasávala do sebe atmosféru zápasu a smrti. Představovala si burácení davu, výkřiky gladiátorů, neozbrojené muže stojící proti zuřivým šelmám, a dokonce i zaplavení amfiteátru vodou pro předvádění stylizovaných velkých námořních bitev. Zhluboka se nadechla, zavřela oči a nechala se přenést v čase. Když je pak zase otevřela, pohled na hemžící se turisty působil jako šok.


      Vytáhla láhev s vodou a rozhlédla se po ostatních.


      Lia stála vedle svého stativu, povídala si s Massimem, sluneční brýle držela v ruce. Alex a Benno kráčeli k jednomu z klenutých průchodů, které vedly do vnějšího okruhu chodeb. Alan se bavil s dvojicí turistek. Když jim nabídl svou láhev s vodou, zavrtěly hlavami a odešly pryč. Na Petera s Brit neviděla, ale když se otočila doleva, spatřila Marka a Alici. Vážně o něčem rozmlouvali. Pak ale Mark zvedl ruku a Alice od něj odskočila. Očividně se v něčem neshodli. Existuje snad vhodnější místo pro souboj? Byli od ní příliš daleko, takže nemohla slyšet, co říkají, očividně však bylo něco v nepořádku. Alice vrtěla hlavou, Mark krčil rameny a máchal rukama. Pak zůstal stát na místě, i když jeho žena odešla pryč.


      Sandy dál sledovala, jak si nadzvedl svůj pomačkaný panamák a podrbal se na hlavě. Nepokusil se Alici zavolat zpět, ani nešel za ní. Sandy se rozhlédla, jestli si ostatní všimli, co se právě událo. Nikdo se však nedíval jejich směrem, kromě jediného člověka. Lii. Fotoaparát měla namířený na Marka a na místo, kde předtím stála Alice. Musela všechno vidět. Sandy úplně slyšela, jak cvaká spoušť. Lia začala skládat stativ a Mark se vydal ven za svou manželkou.
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Alice vyšla z Kolosea a váhala, kam jít dál. Hrdost jí nedovolila se vrátit. I přes všechny dobré úmysly s Markem spolu opět zkřížili zbraně. Stačilo k tomu říct, jak lituje, že si vybrala špatné boty, když si ohnutá lepila náplast od Sandy.

„Ono je pořád něco, viď?“ prohlásil Mark popuzeně.

„Co tím chceš říct?“ zeptala se, protože to skutečně nechápala.

„Mojí drahé ženě se pořád něco nelíbí.“ Stáhl si okraj klobouku, takže mu nebylo vidět do očí.

Měla chuť mu ho srazit z hlavy. „To není pravda. Jenom jsem řekla, že mám puchýř. Co je na tom špatného?“

Napětí mezi nimi se přiostřilo. „Ty si prostě nedáš pokoj, že ne? A to jsi souhlasil, že se budeš opravdu snažit.“ Představila si jejich manželskou poradkyni, jak se nad ním tyčí a poklepává prsty, naslouchá, jak se vztah vyvíjí, a chystá se Alice zeptat, proč tak přehání.

„Omlouvám se. Já jsem to tak nemyslel.“ Teď už ustupoval, popíral, že řekl něco, co by jí mohlo ublížit. Takhle to dělal vždycky: couval před každou svou vinou. „Myslel jsem nás oba. Vždycky se jednomu z nás něco nelíbí.“

„Takhle jsi to nemyslel. Na to tě moc dobře znám.“

Dlouze si povzdychl. „Alice, prosím. Nemůžeme se snažit a užít si tu dovolenou, jak jsme si slibovali?“

Slibovali, ale šlo to těžko. Jak dostat jejich manželství do dobrého stavu, v němž kdysi bylo… Už přestala počítat, kolik let od té doby uplynulo. „Já bych si to přála. Opravdu. Ale když mi říkáš takové věci, vždycky mě to hrozně popudí.“

Rty mu ztvrdly do úzké linky. Tohle ji popuzovalo také.

Raději se odmlčela, než řekne víc, než by chtěla, než řekne něco, co nepůjde vzít zpátky. „Vlastně mě to vždycky velice raní.“

Pozvedl ruce, dlaně vzhůru. „To tím právě myslím. Já se tě nesnažím ranit. Jenom chci, abychom si tu užívali, když už jsme pryč od…“

„Ani mi to nepřipomínej.“ Alice vstala. „Myslím, že bude lepší, když se vrátím do hotelu a sejdeme se později. Řekněme třeba, že za to může to vedro. Pak začneme znovu, podle předsevzetí.“

Upřeně se na ni zadíval. „A co oběd?“

„Jdi beze mě. Fakt. Budu v pořádku.“

Měl aspoň tolik taktu, že se zatvářil trošičku zahanbeně.

„Tak jo. Omlouvám se.“

Alice se vydala k východu a cítila směs úlevy a viny nad svou dětinskostí. Když už jednou odešla, vrátit se zpět by znamenalo ztratit tvář a vysloužit si jeden z těch Markových úsměvů „já jsem ti to přece říkal“. Měla být velkorysejší, ale hloupá hrdost jí bránila se vrátit. Však se to vyřeší později. Teď, když zůstala sama, se okamžitě začala cítit mnohem lépe, ačkoliv vlastně vůbec nevěděla, kam půjde. Zrychlila krok, aby nevzniklo nebezpečí, že by ji dohnal. Zrovna teď chtěla být sama.

Šla stejnou cestou, kudy přišli, až k Palazzo Venezia, ověšeného plakáty, zvoucími na Art City 17 a Laberinto del Cuore, ať už to bylo cokoliv.

Náplast na puchýři jí umožnila znovu chodit. Zahnula vlevo a držela se ve stínu paláce. S každým krokem z ní opadalo napětí, které s Markem pociťovala celé dopoledne. Vždyť to byla jen hloupost, pomyslela si. Jenže nedokázala překonat podrážděnost, na to v ní byla příliš hluboko zažraná. Sotva vnímala, kam jde, jen šla dál a dál většinou stinnými ulicemi a doufala, že míří přibližně směrem k Trastevere. Byla to pitomost utéct jako trucující dítě, říkala si v duchu. Copak bylo tak těžké víc se vynasnažit? Vždyť přece chce své manželství zachránit. Konzultace u poradkyně ji o tom přesvědčily.

Najednou dostala hlad, a tak se náhle rozhodla a vešla do malé restaurace při cestě. Venkovní zahrádku, ohraničenou květináči s vavřínovými keři, stínily velké slunečníky. Obsluha ji zavedla ke stolu, Alice si v rychlosti prohlédla menu a objednala si Aperol – pili ho zde všichni – a talíř pasta dei cornuti jen proto, že ji okouzlil příběh napsaný na jídelním lístku. Podle něj toto jídlo z těstovin, česneku, chilli papriček a oleje kvapně smíchaly nevěrné manželky svým manželům, když nečekaně přišli domů, a ony neměly uvařeno, protože se celý den věnovaly jiným činnostem. Zula si sandál a prohlédla si vedrem opuchlou nohu, na níž zůstaly prachem vyznačené stopy po řemíncích. Náplast na puchýři držela dobře.

Fascinovala ji dvojice na druhé straně zahrádky. Oba byli zabraní do svých mobilů, jako by tam ten druhý ani nebyl. Znovu si vzpomněla na Marka. Byli spolu už devatenáct let. Seznámili se krátce poté, co ho Sally opustila. A ne pouze jeho, taky jejich dva syny, zmatené z celé situace. Henryho, kterému tehdy bylo osm, a pětiletého Patricka. Seděla tehdy v baru a čekala na bratra, ale ten jí zrovna poslal esemesku, že se opozdí. Mark seděl u vedlejšího stolu a mrzutě hleděl do svého půllitru. Když se Alice už po x-té podívala na hodinky, všiml si jí a zachytil její pohled. „Nikdy jsem neviděl nikoho tak hezkého, jako jste vy,“ řekl. Pak na ni vrhl smutný, ale vítězný úsměv.

Když o tom přemítala dnes, připadalo jí to naprosto otřepané, jenže tehdy jí to ohromně polichotilo. Vábil ji jeho úsměv i smutek v očích, a tak přijala pozvání na další sklenku vína. A samozřejmě se jí líbil. Tehdy už se vzdala naděje, že ještě někdy potká „toho pravého“ – jak tenhle výraz nesnášela! Jako kdyby někdo takový musel existovat pro každého. Zrovna se jí po deseti letech rozpadl vztah, protože Jeff si uvědomil, že děti přece jenom chce, a opustil ji, aby si je pořídil se svou podřízenou, jíž bylo něco přes dvacet. Celých deset let předtím se shodovali, že jsou šťastní i bez potomků. Soustředili se na svou kariéru – on ve finanční správě, ona jako šéfkuchařka, která skončila dokonce ve finále jedné populární kuchařské televizní show – a žili naplněný život s dobrými přáteli, dobrým jídlem a luxusními dovolenými.

A pak, právě když oslavila pětatřicáté narozeniny, přišel Jeff se svým překvapivým oznámením. Takže zůstala sama, plodná léta už měla skoro za sebou, a ptala se sama sebe, jestli neudělala strašlivou chybu.

Když jí bratr zavolal, že nakonec nezvládne přijít vůbec, byli už s Markem tak zabraní do hovoru, že ani neměla čas se zlobit. Domluvili se, že se sejdou druhý den na oběd. Mark se musel časově přizpůsobovat svým synům a paním na hlídání. Když pak šla domů, hlavou jí vířily nevhodné myšlenky. Jejich románek vzplál rychlostí lesního požáru. Příležitosti k setkáním kradli, kdykoliv se mohla utrhnout z práce nebo měl Mark chvíli volna. A pak mělo dojít na seznámení s dětmi.

„Co kdybychom šli do zoo?“ navrhla. „Tak by se kluci aspoň zabavili a nesoustředili by se tolik na mě.“

Vzpomněla si, jak si večer předtím rozložila na postel všechno svoje oblečení. Co si jen má obléct na setkání se dvěma kluky? Vůbec si nemusela dělat starosti. Byli tak nadšení, že jdou někam s tátou, že si klidně mohla posadit na hlavu tiáru, a oni by si toho ani nevšimli.

Henry, vážně vyhlížející hubené dítě, si ji prohlédl od hlavy k patě a podal jí ruku. „Jak se máte?“

Pak bratra vystřídal mladší Patrick, jenže ten při podání ruky pokrčil prostředníček a pošimral ji na dlani. Alice vypískla a on se málem svalil smíchy.

„Patricku…,“ pronesl varovně Mark.

„Myslela jsem, že je to pavouk,“ řekla Alice a mrkla na chlapce, aby věděl, že si dělá legraci. Patrick poskočil nadšením, Henry nabídl váhavý úsměv. „Plácneme si,“ navrhla. Znala to od své neteře.

Patrick vyskočil a plácl jí do dlaně.

„Vedle.“ Když se snažil plácnout ji podruhé, uhnula rukou. „Musíš rychleji.“

„Tak ještě jednou.“

Ledy byly prolomeny. S nadšením se ujala role matky a chlapci ji po krátkém váhání přijali. Ne jako novou matku, ale jako někoho, kdo jim zasvětí svůj život a bude je vždycky pokládat za to nejdůležitější. K překvapení všech přátel a především ke svému vlastnímu se brzy stala pevnou součástí života obou chlapců. Byla s nimi, když plakali kvůli mamince, odtrhovala je, když se prali, uklidňovala situaci, když obviňovali Marka nebo sami sebe za to, že Sally odešla. Vždycky a bez zaváhání se sama stavěla až na poslední místo.

A pak se jim narodila Pip. Bylo to pro oba překvapení, ale nic a nikdo neposkytl Alici větší radost než tenhle láskyplný, vzpurný a tvrdohlavý přírůstek. Svou povahu projevila už velmi záhy. Dokázala si všechny tři muže z rodiny omotat kolem prstu, takže brzy tancovali, jak ona pískala.

Zaskřípání židle ji upozornilo, že ob jeden stůl se někdo posadil. Než se stačila podívat, šustění rozkládaných novin jí sdělilo, že je to další osamělý host. Byl to postarší muž s šedivou bradkou a kulatými plastovými brýlemi, elegantně oblečený do bílé košile s krátkými rukávy a tmavých kalhot. Alice měla radost, že si vybrala podnik, kam se chodí najíst místní lidé – bylo to určitě dobré znamení.

V tu chvíli se rozhodla, že si dá na čas. Vedro bylo zničující a sandál na druhé noze ji začínal dřít tak, že nemělo smysl spěchat za ostatními ze skupiny. Raději si pohoví, srovná si myšlenky. Pak najde cestu zpátky do hotelu a k Markovi a budou moct začít znovu.

Věnovala se jeho rodině tak oddaně, že odsunula vztah mezi nimi dvěma na vedlejší kolej. Možná by tolik netoužil po pozornosti jiných žen, kdyby byla obezřetnější – i když se s Jane shodly, že Mark nejvíc miluje vzrušení z lovu. To ho těšilo nejvíc. Také se neustále potřeboval ujišťovat, že po něm ženy touží. A právě na tohle Alice rozhodně zapomínala, když se soustředila na to, aby mu znovu vybudovala šťastnou rodinu.



„Nebylo jí dobře.“ Mark si vybral židli vedle Sandy a posadil se. „Je příšerné horko. Na to si člověk musí teprve zvyknout.“ Panamák si pověsil zezadu na židli.

„Doufám, že bude v pořádku,“ řekla Sandy a pomyslela si, že když Alice odcházela z amfiteátru, ani vzdáleně nevypadala jako někdo zničený vedrem. A pokud skutečně byla, neměl ji doprovodit zpátky do hotelu?

„Ale jo. Je to holka do nepohody. Prostě je jenom větší vedro, než jsme čekali.“ Vzal do ruky jídelní lístek a začal ho studovat. „Gilly!“ Zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet na druhém konci stolu. „Kolik bude chodů?“

Sandy si prohlížela seznam různých druhů těstovin a říkala si, že je škoda, že nemá větší hlad.

„Měli bychom zkusit artyčoky. Je to specialita.“ Lia na opačné straně stolu vypadala právě tak svěže jako Sandy zničeně. „Alla romana nebo alla giudea? Co myslíte?“

Mark a Sandy pečlivě naslouchali vysvětlení, v čem je rozdíl – smažené nebo dušené – a pak se pečlivě rozhodli pro romana.

„Vypadá, že tomu rozumí,“ podotkl Alan a nenápadně na Liu mrkl.

„Artyčoky jsou ještě to nejmenší.“ Věnovala mu krátký, ale významný úsměv.

Sandy se odvrátila.

„Já bych artyčoky nedoporučovala, lidičky,“ zazněl nad stolem hlas Gilly. „Na ty pravé italské ještě není správná sezona. Tyhle jsou něco úplně jiného. Budou nejspíš dovezené z Francie.“

„Já si je dám tak jako tak,“ řekla Lia vzdorně.

„Je takováhle vždycky?“ zeptal se Mark Sandy.

Jen povytáhla obočí.

„Takže vy dvě učíte na stejné škole?“ Naklonil se dopředu a natočil hlavu na stranu, jako by se nechtěl připravit o jediné slovo.

„Je to tak.“ Sandy bylo jasné, že všichni u stolu jsou sice zabraní do jídelního lístku, ale Lia jejich rozhovor s Markem slyší. „Učíme na Ecclesworthu – je to dívčí škola.“

„Zní to zajímavě.“

„Vlastně moc ne.“ Snažila se hovor ukončit, nechtěla, aby se do něj zapojila Lia.

„Ale vy učíte dějepis.“ Nechtěl se dát tak snadno odbýt. „Viděl vás dopoledne na Foru a pochopil, jak moc vás to těší.“

Skutečně to na ní bylo tak moc znát? „Vždycky mě bavilo pátrat v minulosti, hledat naše kořeny a poučit se z tehdejších událostí. Ne že bych znala italskou historii nějak dopodrobna. Víc se vyznám v té anglické – právě tu učím.“

„A jak skvěle,“ vpadla k Sandyinu překvapení Lia do rozhovoru. „Žákyně ji mají moc rády, ani byste tomu nevěřil.“

Sandy čekala na nějaký rýpanec, který však nepřicházel. Lia se tvářila naprosto přátelsky. „A co vy, Marku? Co děláte?“

Osušil si čelo kapesníkem, který vytáhl z kapsičky košile. „Jsem akademik.“

„Taky učíte?“

„Ehm… Zrovna jsem odešel předčasně na odpočinek.“ Pospíchal se slovy, klopil oči a kroutil snubním prstenem okolo prstu. „Ale pracuju na knize.“

„No ne.“

„Mám v hlavě něco filozofického. Je to složitější.“ Povýšenější už být nemohl.

Sandy se zarazila. „A Alice?“

„Ta se o nás všechny stará,“ prohlásil zálibně.

„Co ale dělala předtím?“

„Bývala profesionální kuchařka, teď má však plné ruce práce s námi.“ Shovívavě se usmál. „My jsme práce na plný úvazek.“

Sandy se vůbec nelíbilo, že Mark o Alici mluví jako o nějakém domácím spotřebiči. Rozhodla se však ponechat rozhovor na Lie. Markovi očividně nevadilo odpovídat na její otázky.



Po obědě se Sandy rozhodla, že půjde s Gilly do kostela. K čertu s psaním deníku. Potřebovala se dát do kupy, a tak jedině uvítala, že první den může strávit pod vedením někoho jiného. Jediní, kdo oznámili, že se odpoledne vydají na vlastní pěst, byli Alex a Benno. Odešli do Kapitolských muzeí na Carravagia.

„Neměl byste se jít podívat po Alici?“ zeptala se Gilly Marka.

„Kdyby měla nějaký problém, poslala by mi esemesku.“ Zkontroloval svůj mobil. „Ne, nic. Bude lepší ji nerušit.“

„No, když myslíte…“ Gillyin hlas zněl váhavě.

„Určitě.“ Povytáhl si levý rukáv košile, který se mu shrnul. „Takže kam teď?“

Gilly je vedla rovně po ulici až k nenápadnému vchodu stíněnému stromy, po jehož stranách stálo pár květináčů s palmami. Vešli dovnitř. V kostelních lavicích kaple po levé straně pokleklo pět mnichů v bílých hábitech, podobali se duchům.

Gilly pošeptala Sandy: „Zajdu sem pokaždé, když jsem v Římě. Je tu úžasná atmosféra.“ Najednou zklamaně sykla. „Ale to snad ne. Chtěla jsem, abyste viděli zdejší mozaiky.“

Sandy sledovala její pohled k oltáři, který zakrývalo lešení a závěsy proti prachu.

„Tak je to vždycky,“ zašoupal za nimi nohama Peter. „Všechno je in restauro, když se přijdete podívat.“

„V Mantově se nám stalo totéž,“ vysvětlila Brit. „Viď, miláčku? Ale podívej se na tohle.“ Ukázala na fresku s ukřižováním na opačné straně kaple. „To je nádhera.“

„A ta podlaha,“ přidala se Sandy, obdivující složitý vzor na dlaždičkách. Nic tu nevypadalo jako v kostelech, které Sandy navštívila s Matthewem. Samozřejmě zde panovalo stejné zbožné ticho, ale okázalá výzdoba a rozlehlý prostor prosycený jemnou vůní kadidla působily úplně odlišně. Neubránila se úvahám, co by si o tom Matthew asi pomyslel. Jednou je přátelé vzali do Westminsterské katedrály na půlnoční mši a Sandy měla co dělat, aby ho přemluvila zůstat. „Bigotní, zastaralé žvásty,“ šeptal jí zuřivě, když ho přiměla posadit se aspoň ze zdvořilosti k jejich známým. Na katolickou mši už znovu jít odmítl. Nebylo to s ním vždycky jednoduché.

„Tudy.“ Gilly jim ukázala směr kolem pokladny a pak dolů po schodech do podzemí kostela. „Tam dole jsou základy, které pocházejí z prvního století. Bývala tu pohanská svatyně.“

Sandy se pustila dolů za ní, ale na chviličku ztratila rovnováhu. Rychle se narovnala, zároveň však ucítila na paži Markovu ruku. A někde v pozadí cvakl fotoaparát.

„V pořádku?“

Musela se vymanit z jeho držení. „Ano, v pořádku, díky. Trošku jsem uklouzla.“

„No, kdybyste se chtěla chytit, tak jsem tady.“

„Díky.“ Byl až moc pozorný, a tak od něj raději o krok odstoupila. Následovala Gilly a v příšeří si dávala dobrý pozor, kam šlape. Mark se stále držel jen pár schodů za ní.

V podzemí bylo světlo ještě horší, takže toho moc neviděli. Slyšeli jen neustálý zvuk tekoucí vody.

Když s prohlídkou kostela končili, Sandy plně chápala, proč ho Gilly má tak ráda. I když sama nijak zbožná nebyla, cítila zde v duši mír. Stála před freskou a snažila se uložit do paměti její kompozici i barvy.

„To je krása, že?“ Mark ztlumil hlas do šepotu. „Gilly se teď vrací do hotelu, a tak jsme si s Liou řekli, že bychom mohli zajít na zmrzlinu. Nechcete jít s námi?“

Lia postávala hned za nimi. „Je tady podnik, kde mají nejlepší zmrzlinu na světě.“

„No…“ Sandy váhala. Kdy se podívá do Kapitolských muzeí? Neměla by raději vidět z Říma co nejvíc, dokud k tomu má příležitost? Ale její unavené nohy řekly „ne“.

„No tak, jen pojďte,“ přemlouval ji Mark. „S památkami se to nesmí přehánět, jinak si z toho člověk nic nezapamatuje.“

„Pro dnešek by té historie už stačilo,“ přidala se Lia.

„Naprosto souhlasím. Můžu se k vám přidat?“ přiloudal se k nim Alan. „Nemůžete si přece tyhle krásné dámy nechávat jenom pro sebe.“

„To rozhodně nemám v úmyslu,“ odpověděl Mark trochu podrážděně. „Samozřejmě že se můžete přidat,“ dodal, i když bylo zřejmé, že by byl raději, kdyby s nimi Alan nešel. „A co vy, Sandy?“

„Já nevím…“ Sandy se zamyslela. Nepatří ale jít na zmrzlinu k typickým římským dobrodružstvím, stejně jako cokoliv jiného?



Zmrzliny jsou tady prostě božské. Nic podobného jsem jakživ neochutnala. S Tonym a Fleur jsme dneska šli do gelaterie – jo, začínám se učit místní lingo!. Senzace.



„Tak jak chceš. Můžeme jít sami.“ Lia vzala pod paží Alana, který se zeširoka usmál. Její netrpělivost Sandy přesvědčila.

„Vlastně to je skvělý nápad. Půjdu ráda. Jak jste se o té zmrzlinárně dozvěděli?“ Než Lia odpověděla, Sandy si všimla jejího nespokojeného výrazu.

„To je z Elizabeth Gilbertové.“

„Jistě.“ Za tu dobu, co tu budou, se očividně s objevy madam Gilbertové všichni seznámí víc, než by si přáli.

Sandy se chtěla ještě naposled podívat na nádhernou fresku, aby si ji uložila do paměti, ale Lia se už prosmýkla dopředu. Ani v nejmenším se nepřesvědčila, jestli před ní někdo je, a klik! Další fotka.
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